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XI. FEJEZET.

Kate minden elképzelhető és elképzelhetetlen 
érvet felhozott, hogy Tomot a farmon tartsa az 
Ünnepek alatt. Végül a könnyekhez folyamodott s 
ez a leghatásosabb asszony! fegyver nem is maradt 
¡eredménytelen.

Tom Baird belátta, hogy mint Kate férj® 
papucsuralomnak néz elébe s csupán az vígasztal« 
háttá, hogy az amerikai férjek túlnyomó többsége 
Egészen hasonló viszonyok között morzsolja napjait*

A harmadik napon Kate bement a Citybe; úgy 
egyezett meg Tómmal, hogy korán hazatér s más» 
hap reggel együtt teszik meg az utat Newyork felé. 
Ezzel Tom Baird ismét belekapcsolódik a társada­
lom közösségének munkájába.

A körülmények azonban úgy akarták, hogy 9> 
¡kettesben tervezett útból ne legyen semmi, sőt,, 
hogy a leselkedő veszedelmek váratlan formában 
lecsapjanak, mint derült égből a villámcsapás.

Tom idegesv.i járkált a szobákban: már régen 
felkészült az útra s most már nem tudott mihes 
kezdeni a farmon.

Déltájban az öreg Dailah képe jelent meg as
ajtóban.
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Mister Tom ... Mieter Tom... postás lenni 
itt,,. hozott levél, meg kis csomag Mister 
B'drdnek.

— Oké, Dailah ... Jövök és átvessem ...
Alig arasznyi dobozt és levelet talált az asz- 

taton. Aláírta az elismervényt és felébredő gyanú­
val nézte meg az ajánlott küldemény feladóját..

konzervgyár, Witten Road,„Better et Co.
Jersey City"; ez a Kate cége, a feladó tehát nam 
lehet más, csak Kate Keüington.

Bizonyosan valami gyerekes ajándék, mellette 
pér szerelmes sor. *

Bevitte a csomagot a szobába és feltépte a 
pecséteket.

Kis pléhdoboz tűnt elő; gumival leszorított fe- 
; delét alig sikerült felpattantania.

A doboz azcnban Üres volt
Bosszúsan nyúlt a boríték után, hogy magya- 

r'iat'.i találjon a tréfára, amikor könnyű szé­
dülést érzett. X C

Pillanat alatt rájött, hogy halálos veszedelem­
ben forog. A csomagot és levelet nem Kate küldte 
8 a légmentesen záró doboz valami mérges gázt 
tartalmazott.

Arcához szorította zsebkendőjét és kiugrott az 
ajtón, sarkig tárva az öles deszkalapot.

Dailah halálraváJtan lépett eléje.
— Mi történni, mister?... Beteg vagy rossz 

hírt olvasni ?...
— Jöjjön el az ajtóból és ne óbégasson! Inkább 

menjen és hozzon egy pohár vizet.
Leült, mert a lába , remegni kezdett. Várta, 

hogy mikor sötétedik el körülötte a világ; a heves 
p^ődülée azonban hamarosan elmúlt s miután meg-
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aï ívott egy pohár vizet, már csak mindössze egy Ids 
émelygés emlékeztette a kalandra.

— Ezúttal hát tévedtek a fickók!
ar

gon­
dolta. — Túlságosan hamar gyanút fogtam, kevés 
volt a felszippantott gáz. Nos, lássuk,mit Üzennek.

Feltépte a markában szorongatott borítékot és 
elakadó szívveréssel olvasta az alkalmasint bal­
kézzel írott sorokat,

„Tora Baird!
Tudtuk, hogy hitvány fickó, de nem hittük 

volna, hogv gyávaságában egy asszony szoknyája 
mögé búvik. Mellékelve küldünk egy kis magának 
való mérget; ha történetien nem halna meg tőle, 
mindenesetre megtanulja, hogy előlünk hiába me­
nekül, a pokol fenekén is utolérjük.

Kate Kellingtont egyébként elfogtuk, abban 
a reményben, hogy mégis csak megembereli magát 
és utána jön. A leányt nem akarjuk bántani s 
abban a pillanatban kiszabadul, amint ön megjele­
nik a Broadway és Fifth .Wmn sarkán.

Elvárjuk/'
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Az íráson nem volt semmiféle jelzés, ami 
küldőre vonatkozott volna; Tom azonban úgy is 
tudta, hogy a merénylet szerzői és Kate elfogó! : 
Bill Harper bandája, amelynek nem lehet egyetlen 
nyugodt pillanata sem mindaddig, amíg Tom Baird 
beszélni tud.

a
,

az

Gondolkozás nélkül határozott 
Mindenekelőtt, megkerülte a házat és kívülről 

bezúzta azt az ablakot amely mögött a pléhdoboz 
öntötte magából a mérges gázt

Azután visszament és Dailahnak lelkére kö­
tötte, hogy másnap reggelig a szobának körteiébe 
se menjenek.
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Ha már őt nem sikerült elpusztítani, ártatlan 
embereket ne sújtson a neki szánt végzet.

— Dailah! Hol lehet itt legközelebb autót
kapni ?

— Oh, Mister, csak Fetérhouseban... félóra 
út... de nem elmenni mister, fél, Miss Kate lenni 
beteg, ha hazajön ...

— Ne óbéga.33, Dailah... együtt fogok haza- 
jönni Miss Kaiéval, vagy... Kérem a kabátomat.,. 
Ügy • • • good day, Dailah ...

Kilépett az ajtón s a sűrű, apró cseppekben 
hulló esőben sietős lépésekkel indult meg a közeli 
Peter house itelé, amelynek fehérfalu házai idáig vi­
lágítottak.

Egy óra múlva teljes sebességgel nyargalt vele 
az autó Newyork felé.

Hamarosan felismerte az útvonalat; balról a 
Hudaon River dombos partjai tűntek elő, közvet­
lenül az út. jobboldalán elektrifikáll vasút tartó- 
póznái húzódtak. Nem volt nehéz kitalálni, hogy a 
newyork—albany—montreali vonal mellett halai­
nak. Kate farmja pedig ebben az esetben csak 
Jersey City és Englewood között lehetett azon az 
alig nyolc-tíz kilométer széles feldsávon, amely a 
Hudson jobbpartja és a Hackensack Bay között 
terül el.
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És valóban, a kínos gonddal művelt kertésze­
teket csakhamar gyártelepek, majd végtelen sor­
ban eaéncsúzdák váltották fel. Jersey City előváro­
sában jártak, a. tengerparti metropolis szenes­
kamrájában.

A

moKénes füst ülte meg a levegőt 8 finom korom 
permetezett alá a vigasztalanul hulló esőcsep­
pekkel.

Az
i

6 —



Tom izgatottan nézegetett hátrafelé. Nem 
hagyta nyugton az a gondolat, hogy a ganga terek, 
akik olyan bravúros nyomozással derítették ki bű­
völi :<lyét, egyetlen pillanatra sem tévesztik szem 
elöl b tiszt ' n csak az alkalomra várnak, hogy le­
csapjanak legújabb áldozatukra.

Már pedig Tom Baird élni akart; most már 
tudta, hogy az élet nem játékszer, amit felelőt­
lenül lehet az egyéni szeszélyek szolgálatába állí­
tani, hanem komoly és szent adomány, súlyos fele­
lősség azokkal szemben, akik utánunk következnek.

Messze az úton apró pont mozgott; sohasem 
jött közelebb, de el sem maradt. Tom fogai össze- 
csikordultak. Valóban követik az autót, s valószínű, 
hogy mire a City be ér, Bill Harper bandája már 
teljes készenlétben várja valamelyik forgalmas 
utcasarkon.

Átült a sofőr mellé és átvette a volánt. A 
jámbor peterhousei farmer a következő pillanatban 
rémülten ordított fel s kétségbeesett arcára Idült 
a halálfélelem.

T:m Baird negyedórára visszaváltozobt Tho­
mas Baiîey-é, akit naponta hatszor írtak fel gyors­
hajtás miatt. Ajkait összeszorította, szeme meg­
szűkült, lába keményen taposta a gázpedált s a 
motor riad tan, sírt fel a maximális sebesség nyo­
mása alatt.

Néhány teherautó káromkodva tért ki előlük. 
A szél vészesen süvített a fülük mellett s a rozoga 
alkotmány párszor vérfagyasztóan megfarolt.

Tom meg sohasem járt a széncsuzdák között, 
most. mégis vakmerőén nekivágott a labirintusnak. 
Az őrültséggel határos, eszveszett út volt, de ami-

Ifi- .
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kor félóra múlva megálltak Jersey Cityben a 
Hackensaek-road sarkán, az üldöző autónak nyoma 
sem látszott.

Tom Baird megkereste a legelső zálogházat és 
habozás nélkül értékesítette Kate karácsonyi aján­
dékát, az aranyórát Negyven dollárt kapott érte; 
abból huszonötöt a petershousei autósnak adott, jó- 
maga pedig taxiba ült, hogy minél előbb a 
Broadway és Fifth Ave sarkán lehessen.

A délutáni forgalom tetőpontja zajlott New- 
York főterén, amikor* kiszállt éa kifizette az autót 
Cigarettára gyújtott és födetlen fővel sétáit fel- 
alá, hogy mindenki tisztán láthassa az arcát.

Minden pillanatban várta, hogy felhangzik » 
hátamögött egy hangfogós revolver diszkrét puk­
kanása, vagy feltűnés nélkül az oldalához nyomó­
dik égy revolvercső. Ezekben a percekben 
ban nem tudott másra gondolni, mint hogy az el­
fogott, Kate-t meg kell szabadítania,

Tom Baird izig-vérig newycrki vólí ; átmulatott 
éjszakáin megismerte a newyorki alvilágot annyira, 
hogy tudta: az ismeretlen gangsterék feltétlenül 
megtartják szavukat 8 amint ő kézrekerül, Kate 
Kellingtont kiteszik valamelyik elhagyatott város­
rész utcájáia — pénztelenül, de egészségesen. 

Negyedóra, félóra, sőt egy óra is eltelt 3 még 
mindig nem történt semmi.

Lassan alkonyodott, de a felgyulladó transzpa­
rensek szédítő mozgása sem tudta lekötni figyel­
mét; lehetőleg a járda szélén sétálva figyelte az 
autókat, nem érdeklődésből ugyan, hanem inkább 
azért, hogy a megtorlódó autósor kocsijaiból min­
denkinek megmutassa az arcát.
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A DaJmlerek, Gábrieletek és Fordok tőmegé- 
beu hirtelen egy kis autó vonta migáta a figyói­
mét; zcld testesét caer közül is megismerte volna. 
Kate razes „tragacsa” volt.

Az autcsor ebben a pillanatban indult meg 9 
transzparensek fénye egy pillanatra élesen meg- 

világítota á zöld autót a bentülókkel együtt
Töm Baird felkiáltott és kis híján leugrott a 

járdáról az autófolyam kellős közepébe; a kocsi­
ban Kate ült szabadon, kicsit mosolyogva s míg 
szüntelenül figyelve lavírozott az őrjöngő forga­
lomban, szemellátható érdeklődéssel figyelte a mel­
lette ülő férfi élénk előadását

A férfi arcát is tisztán lehetett látni s Tvm 
azonnal megismerté: egy Bidders nevű munkás 
volt egyike azoknak, akikkel Kate félrehúzódva 
Súgdosódott a Bailey-gyár kantinjában.

A jármüvek kavargó sokadalma néhány má- 
Bodperc alatt elnyelte a zöld Ford-kocsit; mire

A

raiMamalir tóttiiiLtt ili ínicsaáéia az

ANTENNA
képes rádíéhetilepműszaki rovata

Előfizetési ára eíész évre P. 2*80, negyedévre G‘10 P. 
Ker en mutatványszámot a kiadóhivataltól t Budapest 
Vl»í. József-, öiút 5 «1. em le e i on: 444 00
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Toiu toxi után nezed, a közlekedést jelző lámpa 
ísiíie. pirosra fordult. A City közepén, az esti for? 
galom tetőpontján, három-négy perces késés15'1 re», 
menyeden lett volna-Kate keresése 
w, /r?m. i3air,d idegesen új cigarettára gyújtott 

S°f f;Jjc1’ vitaiam-1 sodortatta magát * V'alo- 
goso.v tömege vei a Broadway.^ felfelé. 18
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XIL FEJEZET.

Bizonyos fokig mindenesetre megnyugtatta az 
tudat, hogy KMenak nem történt baja; lehet, 

he gy elbocsátották a gangsterek, de nF g valószí­
nűbb, hogy el sem fogták. Otromba trükk volt 
Kate elfogatásának meséje s ő elég ostobán beug­
rott ennek a fogásnak _ „ ,

Más, nehezebb kérdés, hogy mit keresett Kata
autójában a munkás? _ .

Ezt viszont meg lehet kérdezni magától Haté­
tól s akkor minden tényleges vagy képzelt köd el- 
oszlik.

A lényeg az, hogy minél előbb beszéljen bili- 
pert ügyvéddel, tisztázza a hathónapos kalandos 
távoliét hátterét, átvegye otthonát és szétüssön a, 
Bsiley-gyár raktárait fosztogató szervezett társa-

Ha ezt a bfmfészket sikerül kifüstölni, elpusz­
tul velük Bill Harper és bandája is s az egész 
lidércnvomás elmúlik, mint minden rossz álom.

Betéoett a legelső telefónfü'kébe és feltár­
csázta Spinért tigwéd számát. Kellemetlen, magas 
fejliang "»e'^ntkezett.

— Halló, itt Shipert ügyvéd úr inasa.

i *
a

l

I

i

— 11 —



Si.

— Good evening, Maga az, Híraki?
— Sajnálom, Mister, engem reternék hívnak, 

Mivel szolgálhatok ?
— Küldje a telefonhoz a gazdáját,
•— Az ügyvéd úr nincs itthon,
— Akkor küldje Hirakit.

• Sajnálom, Hiraki nevű alkalmazó ttunk 
nincs, Kern is volt három hónap óta, amióta Shi«. 
pert ügyvéd urat szolgálni szerencsém van.

A vékony cérnahang kellemetlenül recsegett ffi 
telefonkagylóban; Tora nagy kedvet érzett magi. 
ban, hogy foldhoz vagja az egész készüléket. En* 
nek azonban igen kevés értelme lett volna. Inkább 
tovább kérdezett.
. “ tudná mondani, hogy mikor jön haza,
most7*^? Vagy meg inkább ««t, hogy hol van

.. .t5enf^ tudom, hogy hol van s azt sem hogy

— Köszönöm.
Bosszúsán lépett ki 

kell tizenegy óráig, tehát
hez.

az utcára. Most várnia 
nem mehet haza Kate*

t

dégpénL!aSSÚ’ kUidÖ”C fo6adására viszont nincs

3etteir°lP^«Sr Sétáíl ^ utcán> hirtelen öt* 
Jettei leszaladt a subway lépcsőn Beállt o
• Newarkig szóló Jegyet'visárdt *

Jimmy Botterhez indult, a csapszék tulaidruh°z. A kocsmai gyilkosság ügye Sa aL’ostà

T

k<

&~ 12 —



feledésbe mehetett, nincs semmi veszély abban, h'a 
mutatkozik. De még, ha felismerik is; ma már 
semmi oka a titkolódzásra s ha esetleg gyanúba; 
kerül, elég igazolnia a személyazonosságát és sza* 
badon engedik.

Késő este volt, amikor a dokkok és rakodók; 
ismerős sorába ért. Jimmy Botter csapszékében, 
mint ilyenkor mindig, most is vidám harmonika* 
szó harsogott.

Magában mosolyogva nyomta le a kilincsel.
A kocsmáros a pult mögött állt s éppen aleC 

mért ki egy tagbaszakadt tengerésznek.
— Good ewening, Jimmy...
— Good ewe... goddam, hiszen ez Tomi 

Baird.... dear fellow, hát te hogy kerülsz ide ...3
— Egy kis szívességre volna szükségem, 

Jimmy. Most már jobban megy, nem kívánom in- 
gyen. De nem mehetnénk valahová, ahol nincs 
ennyi szájtátó népség?

Jimmy megtörölte a kezét. Apró disznószer,íeii 
vei hunyorogva nézett Tom arcába. Azután hűm« 
mögött egyet és előre indult a különszoba felé, 
amelyet csak megnövekedett, ünnepi forgalom ese« 
tén szoktak használni.

— Látom, jól megy neked — morgott útköz* 
ben -j- s eszed ágában sincs visszajönni hozzám! 
szolgálni. No, nem is hívlak. Nem szeretem a vá* 
ratlanul sok pénzbe- jutott embereket

— Very well, Jimmy. Hát a meglepetéseket!

Z
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szereti ?>a¡
— Hm... ha kellemesek...
— All right. Maid a végén megkérdezem, hogyj 

kellemes volt-e. Egyelőre üljön le és hallgasson. vé< 
&ig nyugodtan.
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Jimmy Botter leült A szivarcsutka izgatottá» 
rezgeti a szájában, amíg Tcm — lehetőleg rövidre 
fogva mondókáját — beszélni kezdett.

Mire a végére jutott, a kocsmáros homloka» 
yastag eseppekben gyöngyözött a veríték.

— Mondd csak. Tom... vagy izé... Bailey.«, 
nem álmodtad te ezt az egész dolgot?

— Bár álmodtam voma. Akiior most nem len­
nék ennyire nyugtalan Kate miatt...

— Ériem... szóval most nekem ki kell men- 
P tershcuseba a tarmra és megmondani, hogynem

Miss Kate holnap délelőtt jelenjen meg a rieh« 
mond-hilli Bailey kastélyban.

— Nem ragaszkodom hozzá, hogy személyesen 
menjen, Jimmy. Elég, ha kiküld valakit...

— Hogyne... valami ügyetlen alakot.. « 
Nem, nem, inkább magam megyek. De hé. azután 
áldomást inni akarok ám, amikor vége lesz a cécó- 
n«.k !

— Még hozzá Jimmy Botter csapszékében. Ke­
net rá, old boy! '

A kocsmáros néhány flrtasltást adott a pince- 
•reknek, lezárta a pénztárt és hátrament az ud­
varba, ahol békésen aludtak a teherautók.

Tom pedig felvillanyozott kedvvel lépett ki Is­
mét az utcára. Visszatért a Gtybe és jóízűen ideg- 
vacsorázott egy kisebb restaurantban.

Néhány perccel múlt tizenegy óra, amikor % 
forgóajtón keresztül belépett a Centrál-klub hali­
jába.

— Mister Shipert megérkezett már?
— Éppen vacsorázik. Kit jelenthetek? —■ né« 

lett végig a portás az idegen arcon.

14 —
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Tom csendesen mosolyogd írt néhány mrf 
egy cédulára. Jól tudta, hogy a portás fitymáló né- 
zoße öltözékének szól; a Central Clubban esti tíz 
óra után csak szmokingban, vagy frakkban 
szokásos megjelenni.

Leült egy kényelmes fotelbe a diszkrét fénnyel) 
megvilágított szökőkút mellé s talán életében elő* 
szór elveste az előkelő csöndet, a halkjárású sze­
mélyzetet a süppedő szőnyegek tömegét, szóval, 
amit al talaban gazdagság néven szokás nevezni.

Az inas néhány perc múlva visszatért Arcán 
leplezetlen csodálkozással szólalt meg.

— Mr. Shipesrt a könyvtárba kéreti az urat.
Llőre indult s rom, áld nem volt limeros s 

Central Clubban, követte.

volti

Hatalmas, kétszárnyú ajtón lépett be a könyv­
tárba. Érkezésének zajára köpcös, alacsony em­
berke ugrott fel egyik fotelből s szemébe csiptettö! 
monokliját. Előrehajolva olyan arccal vizsgálta ejS 
érkezőt, mint gyerekek a spirituszba tett csodái 
bogarakat a múzeumban.

— Halló, Mr. Shipert... remélem, 
jémer?...

A kis ügyvéd szeméből kiesett a monokli.
— Mr. Tom ... csakugyan ... dehát lehetőéi

megi

ges ez?
— Amint látja. A halottak néha feltámadnak# 
— Ezt... ezt... nem értem ... itt valami 

misztifikáció történt... — kapkodott levegő után 
az ügyvéd. — Tizen is felismerték a ruhájáról.. « 
a monogram, a gyűrű, zsebkés, minden apróság? 
stimmelt...

— 15 —

e-.

■

>■

>

—
¡T

T

T> 
M 

» __



— Hogy mondja, mr. SMpert,.. a gyűrű áa a* 
asebkés is ?...

— Természetesen. Elképzelheti, hogy alaposan 
megvizsgáltam azt a... izé ... hogy is mondjam... 
holttestet. De most ne erről beszéljünk. Mondja, az 
ég szereimére, Mr. Bailey, hol tudott I nni ennyi 
ideig ?

— Megtanultam élni. Azt hiszem, többet lát­
tam és tapasztaltam, mint egész előbbi életemben.

— Dehát miért nem írt? Miért nem telefonált? 
Eg)’ál talán, mi az ördögöt tudott csinálni hat hó­
napig ?

— Hogy mit csináltam? Többek között teher­
autókat tankoltam a Bauey-gyárban egesz a tüz­
eseiig. S erről jut eszembe, Mr. Shioert, hogy 
mindjárt reggel a legszigorúbb vizsgálatot fogja» 
megindítani a raktárházak egész vezetősége ellen. 
Érti, kérem? A legszigorúbb vizsgálatot. Küldjön 
ki szakértőket és legalább öt évre visszamenőleg 
Vizsgálják át az összes könyveket.^

Az ügyvéd szaporán pislogott, Ügy látszott, 
új volt előtte ez a határozott hang és céltudatos 
fellépés. Elővette jegyzőkönyvét és szaporán jegy- 
lett.

— Amint parancsolja, Mr, Bailey. Ha szabad 
érdeklődnöm, valami szabálytalanságot tapasz­
talt?...

— Erről majd beszélgetünk bővebben, kedves 
Shipert. Egyelőre csak annyit, hogy magam veszem 
kezembe a dolgok irányítását. Tehát már holnap­
tól kezdve mindenről jelentést kérek. Kérem, ütö- 
Sölje ezt a kívánságomat a vállalat igazgatóságá­
val is. Rendben vau?

— Tökéletesen, Mr. B&itey. őszintén örülök,

— 16 —
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hogy ilyen komoly, férfias hangon hallom beszélni. 
Kérem, engedje meg, hogy elsőnek gratuláljak eh­
hez a vállalatokra nézve rendkívül előnyös válto­
záshoz. Van még valami parancsa mára? Vagy nem 
hívhatnám meg vacsorára?

— Már vacsoráztam. Különben is el kell men­
nem, mert várnak.

— Hogyan? Hát nem tér vissza Richmond 
hillbe? Gondoltam, odatelefonálok, hogy mindent 
készítsenek elő.

— Szükségtelen, Mondtam, hogy várnak. Pe- 
tershouseba megyrk, a... a... menyússzonyom- 
hoz...• •

— Oh !... Szívből gratulálok, Mr. Bailey,
— Köszönöm. Apropos! Mennyi pénz van önt

Bél?...
— Készpénz? Azt hiszem nagyon kevés . . 4 

rendszerint csekkel fizetek.
Elővette a tárcáját és belenézett.
— Mindössze ezerhatszáz dollár. Átadhatom?
— Lekötelez vele. Majd holnap aláírom az el­

ismervényt.
Felárt.
— Good night, Mr. Shipert. A holnapi vi­

szontlátásra. Kérem, gondoskodjon arról, hogy a 
holttestem megtalálásánál felvett jegyzőkönyvekbe 
beletekinthessek. Az a gyűrű, meg a zsebkés igen 
érdekel...

— Kérem, kérem, hogyfte 
akar tax’n menni, Mr. Bailey?

— Miért ne? Meglehetősen drága mulatság 
ugyan, de ma kivételesen megéri ..

^— Szó sem lehet róla, Mr. Bailey. A taxi­
sofőrök mind megbízhatatlanok. Lekísérem és uta-

De csak nem
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sitiit adok a sofőrnek, hogy vigye hassa. Majd in­
kább én megyek taxin.

Ismét felcslptette monokliját és fürgén előre
gurul L.

Tom Brailey kényelmesen bandukolt utána és 
leplezetlenül él/ezte a derék jogtanácsos l'eas buz­
galmát. Magában igen jót mulatott azon, hogy az 
öreg Shipert holnap fog csak igazán csodálkozni, 
amikor majd megkezdi a vállalatnál az első mun­
kát: a tisztogatást.

Amikor búcsúzóul kezetfogott Shipert tel és 
beszállt a kényelmes, fűtött autóba, eszébe sem 
jutott, hogy a Broadway színes-forgatagán túl ta­
lán már leselkedik rá az új veszedelem.
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XIII. FEEZET.i

Esőkben a pillanatokban másutt jártak a gon­
dolatai.

f Nagyon jól emlékezett arra, hogy tavasszal, 
amikor kalandos vállalkozására készülődött, Kurt 
Becker professzor rendeltjében kirakott a zsebé­
ből m'ncbnt, amit értékesnek gondolt. Az ujján 
viselt biillíáns gyűrűt és a zsebkését is a többi 
apróság’ közé tette.

Kár, hogy elfelejtette megkérdezni Shipertet, 
megkapta-e ezeket a dolgokat.

Mert ba nem, akkor az egész eset merőben 
új megvilágításba kerül.

Kurt Becker professzornak alkalmasint ko­
moly oka veit arra, hegy a St. Lazare kórházban 
ne Ismerje meg azt a paciensét, akire — már csak 
az eset különös volta miatt is, — feltétlenül em­
lékeznie kellett

Mi lehetett ez az ok?
Kétségtelenül az, hogy Kurt Becker, abbén à 

pillanatban már tudott arról, hoev Themas Bai­
ley állítólagos holttestét megtalálták.

Tudott róla, sőt talán elő is segítette, hogy

H
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az agnoszkáló tanti Thomas Ball eyre Ismerjenek 
a halottban. A zsebkés, meg a gyűrű erre vall.

De ebben az esetben Kurt Beckernek va.aml 
célja volt azzal, hogy nemcsak Thomas Baüevt, 
hanem Tcm Bairdot is eltüntesse az élők közül.

Vájjon nincs összefüggés a mai levél, a múlt­
kori merénylet, vagy akár a gyári tűz és Kurt 
Becker személye között?

Tom belátta, hogy ebben a zűrzavarban, az 
eseményeknek és lehetőségeknek ilyen bábelében, 
a maga egyenes gondolkozáshoz szokott eszével 
aligha boldogul. Éppen arra gondolt, hogy másnap 
reggel magához kéret valami ügyes magánnvomo- 
zót, amikor az autó fékjei megcsikordultak s Tom 
előrebtllent az ülésről.

A kivilágított útvonalakat már régen maguk 
mögött hagyták; a jersey-l széncsúzdák végtelen 
labirintusában vágtatott az autó. Nagy távolsá­
gokban világított egy-egy árva villanylámpa, csu­
pán az autó sárga reflektora világította meg az 
Utat

r

Az egyik kanyarodónál váratlanul hatalmaz 
teherautó bukkant fel előttük. Eloltott lámpákkal 
haladt, lehetetlen volt észrevenni.

A sofőr szilaj káromkodással taposott a fék­
pedálra. A kerekek nyikorogva csúsztak a maka­
dámún.

Tom Baird előrebukott 8 a sofőr is egyensú­
lyát vesztve éviekéit a volán és ez ülés között.

Az autó ajtaját hírfáén Lerántotta valaki s 
durva hang harsant.

— Handsun!
A sofőr habozás nélkül égne<c emelte karja’t, 

Tom tétován kutatott valami fegyver után. Mi-

;a
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előfejt -azonban* védekezésére sor kerülhetett volna, 
h revolvert tartó kéz lecsapott s a fiatal ember 
ájul.an zuhant a támadók Iába elé,

Felnya? ibolták, mint egy zsákot és a teher­
autóhoz cipelték.

Egy bandita Shipert autója- mellett maradi 
é? rászólt a sofőrre : , .

— Megfordulni! Indulás vissza! Ka hátra­
nézel, golyót kapsz.

Míg a halálrarémült sofőr tétova kézzel ke­
reste az indító-gombot, a teherautó elindult isme­
retlen célja felé. Tom Bailey mély eszméletk őség­
ben hevert a kocsi aljába dobált rongyckon.

Arra tért magához, hogy vízzel öntözik 8 
valaki kegyetlenül rázza.

Akkor már eltűnt a teherautó.
Tom alacsony mennyezetet látott maga fölött 

6 megdidergett a jéghideg cementpadíón.
Vele szemben alig arasznyira, vasráccsal fe­

dett magas ablakon tejszínű holdfény csillogott 
be; a helyiséget két villanykörte világította meg, 
úgy-ahog-y.

Tom ebből mindenesetre megtudhatott annyit, 
hogy még mindig éjszaka van, az út tehát, amit 
megtettek, nem lehetett nagyon hosszú.

Oldalt fordítot ta a fejét ; a fal mellett hatal­
mas kazán kihűlt szája vigyorgott rá; távolabb 
néhány hatalmas üst sötét tömege fogta el a ki­
látást.

1

* ‘»|l

,

I
;

í

k

¡K
; A másik sarokban nehéz, vasalt ajtó állt ki­

nyitva ; abból az irányból halk beszélgetés szürem- 
,lett át

/

Közvetlen Tom mellett széiesváM, zömök alak
-\
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állott. Egyik kezében vizeskancsót tartott, a má­
sikkal Tom gallérját fogta.

Amikor Bailey felnyitotta á szemét, a ban­
dita az ajtó felé fordult.

— Hallo... felébredt a fiatalember...
Cammogó, lomha lépések közeledtek. Tómnak 

nem is kellett az ajtó felé fordulnia, a járásáról 
megismerte Bili Harpert.

A bandita szorosan Tom mellé lépett és fél 
kézzel felemelte, mint a pelyhet :

— Nos, Mr. Braid... már azt hitte, hogy 
megszabadul tőlem, mi?

Tom dühösen rántotta ki magát a szorító mar­
kokból és tántorogva lábraállt. Semmi félelmet 
nem érzett, legszívesebben leütötte volna a gúnyo­
san vigyorgó alakot.

— Mit akar velem?
Bill Harper fújt néhányat Emelgette vaskos 

karjait, mintha gondolkozna, hogy nem volna e> 
jobb egyetlen csapással örökre elhallgattatni a 
gyári tűzvész szemtanúját. Azután körülnézett » 
szája gúnyos vigyorgásba torzult.

—- Nézz körül, ostoba fickó és gondolkozz, 
hogy mit akarhatok. Tudod mi ez itt? Ismered ezt 
a kazánt és ezeket az üstöket? Szappangyárban 
vagy, barátocakám, szabályos, szépen berendezett 
szappangyárban. Még most sem sejted, hogy ml 
lesz belőled ? Na úgy-e, tudod, látom az elkékülő 
arcodon. Szappan leszel, finom, kookáravágott 
mosószappan. Szépen lefőzik a húsodat, a csonto­
dat porráőrlik s a kutya sem fog ugatni utánad. A 
szappan pedig, hála az ördögnek, nem beszél..« 
Még a halnál is némább, haha,,.

]
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Tom érezte, bogy eddigi élete sorén még soha» 
sem állt közelebb a balaLioz, mint most.

Mindemellett igyekezett megőrizni nyugalmát 
Szilárd hangon felelt.
— Tegyen azt amit anar; a haláltól épen olyan 

kevéssé féie-z, mint a maga bandájától. De figyel- 
meztetem, hogy mielőtt elfogtak, már beszé-tem 
telefonon olyan emberekkel, akik szdmontartják, 
sőt számon ia kér.k az életemet

Bill Harper közelebb lépett. A hangja egészen 
halk lett. Most azonban még vészesebben, még fe­
nyegetőbben hangzott mint az előbb, amikor or­
dított.

1'

— Shipertre gondolsz... ? Tőle ugyan hiába 
vársz segítséget. Egyébként róla is meg van a vé­
leményem; gyáva patkány, akit egyszer még a ke­
zem közé kapok.

Az ajtó előtt hirtelen motorberregés zaja hang.

jí

zott fel.
Bill Harper hátranézett s minden izgalom nél- 

flcül rászólt az ott ácsorgó emberre.
— Go on, Jack,.. valaki jött.
Mielőtt azonban a Jacknaik nevezett megmoz» 

dulhatott volna, az ajtóban alacsony, állig begom­
bolkozott, autóköpenyes alak tűnt fel. Olyan töré­
kenynek tűnt fel, hogy szinte nőne* is beillet 
volna.

Tom szíve nagyot dobbant.
Az érkező azonban úgylátszik, ismert alak 

lehetett a társaságban. Jellegzetes kézmozdulattal 
intett Bili felé, s eltűnt az oldalajtó mögött.

Bill Harper bosszúsan mozdult Fogai között 
halk szitkot morzsolva bement a jövevény után a 
másik helységbe.
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Tom most aránylag könnyen megszökhetett 
.Volna; a mellette álló bandita kezében azonban 
yésztjóslóan csillogott egy revolver s nagyon jól 
.tudta, hogy a legelső mozdulatra öt golyó röppenne 
& testébe.

Különben is Bili néhány perc múlva visszatért. 
Hat-nyolc ember követte és intettek Tom 

érének is.
— Indulás, Jack... várnak ránk a kikötőben, 

S2z a baby addig őrizet alatt marad.
Kitakarodtak s néhány perc múlva távolodó 

jpaotorzúgás jelezte, hogy a banda elindult.
Tom vegyes érzelmekkel nézett körül a csar- 

líökszerű helyiségben, amelyet kísérteties fénnyel 
kitágítottak meg a vörösen izzó villanykörték.

1 A filmeken látott jelenetekre gondolt, amikor 
a főhős bravúros ügyességgel megszabadul bilin« 

i Jóéitól s lecsap a mitaem sejtő banditákra. Csak« 
|ogy ebben to esetben igen kevés valószínűsége 

¿ írolt a csodálatos megszabadulásnak.
Pedig a csoda akkor már a hátamögött állt. 
Vékony, idegenszerű hang szólította meg.
— Good ewening, Mr. Bailey...
Villámgyorsan fordult meg az ismerős hangra. 
— Hiraki... !
— Yes, Mr. Bailey... de nagyon kérem ne 

kiabáljon, mert az mind a kettőnknek kellemetlen 
lehot.

$
é
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— Hogy kerülsz ide, Hiraki... ?
— Üzenetet hoztam Mr. Harpemék ; őt várják 

Long Isländern, Hiralti viszont, el akart mondani 
valamit öimek, Mr. Bailey...

Torn arcát elöntötte a veríték az izgalomtól.

I
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— Vágd el a kötelékeimet és ne fecsegj annyit«, 
gazdag emberré teszlek.

___Hiraklt nem lehet gazdaggá tenni, — cső«
&ált fejet a japán — Hí rákitól elment a boldogság 
'és sohasem láthat többé virágzó cseresznyefákat m 
Sujijama oldalán.

Ember siess..,! Minden másodpercért

.t
n
>1
e

r.
n

Mr. Bailey hamarosan mehet oda, ahová 
Bkar; de előbb tudnia kell, hogy Hirakit a bosszú 
hajtja. Hirakitól elvették a lótuszvirágánál leányt., 
kkivel együtt akarta tisztelni őseit a Nap birodal­
mának partjain. Hiraiki eljött utána s Hiraki bősz* 
Dz-.út áll, mert vonásai nem kerülhetnek többé ko-? 
lábiára az ősök oltára előtt.

— Elcsábították a menyasszonyodat ?
— Nippon leányait nem lehet elcsábítani, Mrq 

^ailey... Sukit elrabolták, de Hiraki már sejti# 
hogy ki volt a rabló és azt is érzi, merre kell ke- 
trisnie... Hiraki most gunman, de szüksége van 
Brra, hogy Ön éljen, Mr. Bailey...

— Beszélj értelmesebben!
— Nem... nem szabad. A fehér emberek nem 

jértik meg a bosszút. Ugyanúgy nem, mint ahogy, 
hiába mondanám, hogy rejtőzzön el, amikor innen 
Sdszabadul, vagy utazzon el s bízza az istenekre & 
borsát...

— Ezt akartad mondani?
— Ezt. Mr. Bailey az ajtó előtt megtalálja » 

motorkerékpáromat. Üljön föl rá és siessen minél 
£őbb kijutni a széncsúszdák közül.

— Hát te itt maradsz?
— Yes, Mr. Bailey.
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— Megölnek, ha megtudják, hogy elengedték
A kis japán mosolygott
— Oh, nem fogják megtudni, hogy elenged* 

lem. Good by, Mr. Tom.
Kés villant meg a kezében, 8 Tom köteléked a 

következő pillanatban a földre hulltak.
Szabaddá vált az út Hiraki azonban mégegy* 

szer elébe állt.
— Valamit kérdeznék Mr. Bailey...
— Rajta.

Pápá
bkos
liozt
Be lt

&yar

— Járt ön valaha Champericobm ?
— Champericoban? Hát az meg micsoda?
— Champerico kikötő Guatemalában, a Csen­

des-Óceán partján. A Fueggo vulkán kráterei néz­
nek le rá. Rossz hely, nagyon rossz hely. Csupa 
félvér, déli csőcselék, piha...

— Hírét sem hallottam. Miért kérdezed ezt

Set:
iiozt
§>edí

Bs í

tőlem ? lUEUt
—- Oh, semmi... Hiraki csak tudni akarta, 

bár előre sejtette a választ. Hová megy innen Mr„ 
Bailey? í

Ostoba kérdéseid vannak. Természetesen 
haza és azután a rendőrségre. Vagy először a 
rendőrségre és csak azután haza. Mit tudom én?, 
A barátaidnak befőtök, annyi szent •..

Hiraki pillanatig elgondolkozva nézett maga 
elé. Sárga, gyerekes arca tökéletesen közömbös 
volt, szemeiben sem lehetett az izgalcm fényét 
felfedezni. Tom Bailey ebben a pillanatban érezte 
meg igazán, hogy mit jelent a regényekben annyi­
szor elkoptatott „keleti álarc” kifejezés.

» /■
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— Hiraki úgy véli, — szólalt meg végre a
¡japán vontatottan, — hogy Mr. Bailey nem teszi 
okosan, ha a rendőrségre megy. Azok, akik ide­
hozták, gondoskodtak arról is, hogy a rendőrségeit 
Be- legyen barátságos a fogadtatása.

__Hivatalos fórumok előtt ezek a banditák
5&e*a árthatnak nekem.

— Ahogy gondolja, Mr. Bailey. Good by.
— Tapodtat sem megyek, amíg meg nem 

gyarázod azt a zagyvaságot, mit összefecseg tél
A japán a fejét rázta.
__ Hiába magyaráznám. De idő sincs rá. Le-

jiet: tévedtem, amikor. Harpernek azt az üzenetet 
hoztam, hogy ki kell mennie Long Islandba. Ha 
spedig valóban nem akad dolguk, hamarosan visz- 
gz&témek. M:nnie kell Mr. Bailey.

Elfordult, mint aki a maga részéről befejezte 
frf ügyet.

Tom tanácstalanul nézte pár pillanatig, de 
ftzután belátta*- kevés reménye lehet arra, hogy
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Olvassa
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képes ráout» heUEapot
V A legfrissebb rádiós híranyag, a legteljesebb műsor g 

is a- legjobb műszaki közlemények g
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a Japántól megtudjon valamit, ha egyszer nem 
akar beszélni.

Gyors léptekkel az ajtóhoz ment
— Köszönöm, Hiraki, — szólt v'ssza. — Ha 

valamikor szükséged lesz valakire, rám nyugodtan 
számíthatsz. Good night.

A sötét udvaron csaknem keresztül bukott a 
motorkerékpáron; berúgta a motort s a reflektor 
felvillanó fény mellett kikanyarodott r- út?-
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XIV. FEJEZET.

Kurt Becker professzor végzett a délelőtti 
ellenőrző körúttal. Fehér köpenyében belépett dol­
gozószobájába és megmosta kezeit. Szórakozott 
kézlegyintéssel elbocsátotta az osztályos orvo-

— Mr. Goolsworth, ön maradjon itt. A para- 
litlkusok ellátásán változtatni akarok. Most van 
egy nyugodt félórám, megbeszélhetjük az új 
diétát...

A

Az íróasztalon megcsendült a telefon. A pro­
fesszor szórakozottan vette föl a kagylót. Az asz- 
szisztensnő jelentkezett.

— Mit akar?
— A rendőrség keresi professzor urat. Wil­

liamson felügyelő van a telefonnál.
— Kapcsolja át
Kurt Becker egy pillanatra elengedte a kagy­

lót s szemében különös fény lángja villant A 86- 
gédcrvoshoz fordult

— Sajnálom, Mr. Goolsworth, közbe jött vala­
mi. Majd méskor beszéljük meg az új étrendet

Megvárta, míg a segédorvcs behúzta maga

iS
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mögött az ajtót, csak azután emelte füléhez 
kagylót.

a
he

— Halló... itt Kurt B ekéi* beszél. Jó napot 
felügyelő úr. A Thomas Bailey ügyben? Hát még 
mindig fogtaIkcznak vele...? Azt hittem már ré­
gen irattárba került Hogy meglátogathatnám-e? 
Most rögtön...? Kicsit bajos a dolog, mert láto­
gatást várok, a délelőtti vizittel azonban szeren­
csére végeztem mára. Nagyon fentos...? Hát 
bűnöm, akkor átszaladok... Persze, legfeljebb egy 
órahosszat álihatok rendelkezésre... Kérem, na­
gyon szívesen...

Letette a kagylót és felállt. Az ajka szélén 
mintha gúnyos mosolygás látszott veim. Levetette 
fehér köpenyét és megigazította nyakkendőjét a 
tükörben.

— Kezdődik a tánc... — mormogta halkan. — 
Gondolhattam vo na, de talán jobb is így...

Csengetett Utasította a belépő asszisztensnőt, 
hogy rendeljen autót, azután kény;lines, nyugodt 
lépésekkel Kiment a klinika elé.

Ugyanilyen nyugalommal lépett a rendőrfő­
nökig liftjébe is és kopogtatás nélkül nyitott be 
a tizedik emeleten Williamson felügyelő osztá­
lyába.
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— Igazán lekötelez professzor úr, hogy ilyen 
gyorsén meglátogatott.

— Szívesen tettem, — hárította él a profese» 
szór 9. köszönetét. — Hát még mindig nem tudják 
befejező:! ezt a sajnálatos esetet?

Sajnos, egy-két kisebb jelentőségű kérdés 
nem ecgirdi, hogy véglegesen pontot' t- »vünk 
Utána.

tu

ki
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A professzor vállat vont.
— Hát kérem... amennyiben segítségükre le»

hetek... ..
— Igyekszem nagyon rövid lenni, Thomas 

Bailey ugyebár, mielőtt eltűnt, önnél is járt?.., 
— Igen. De ezt a kérdést már egyszer letár­

gyaltuk.
— Ugyebár hagyott önnél néhány aprósá­

got is?
— Úgy van. fín pedig, — mint annak idején 

jegyzőkönyvbe mondtam — az összes tárgyakat 
becsomagoltattam az altisztemmel és elküldtem 
Shipert ügyvédnek.

— Nem méltóztatott megnézni, hogy milyen 
holmik voltak?

— Nem. Az volt a véleményem, hogy Bailey 
pár nap múlva megunja a regényes játékot és Ön­
ként. hazatér. Nem tulajdonítottam az esetnek 
semmi fontosságot

— Amikor a holttestet, agnoszkáltuk, ön 
mégis megismerte Thomas Bailey gyűrűjét és 
zsebkését.

—Csak a gyűrűt ismertem fel biztosan. Azt 
is csak azért, mert feltűnő alakú pecsétgyűrű s 
Tom Bailey akkor izgatottan gesztikulált vele az 
orrom előtt Lehetetlen volt észre nem venni.

— Szóval Thomas Bailey Izgatott volt? Minek 
tulajdonította profeszor úr ezt az izgalmat?

— Teljes lelki összeroppanásnak. Thomas 
Bailey egész életén henyélt és a felelőtlen élet 
kikezdte és tönkretette az idegrendszerét

— Hm ... köszönöm.
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son

huhctilgaioit s elgondolkozva játszott a d&uíí'- 
vágó kissel.

— Shipert ügyvéd járt itt nálam — szólalt 
meg végül. — Azt mondja, hogy Bailey hátraha­
gyó vt dolgai között egy fontos iratnak is kellett 
lenni. Valami szabadalmi leírásfélének, amit Bailey 
autón*02 Ve^’ k°»y a detroiti művekhez vigye

ez a. . Nem tudom, mennyiben tartozik rám 
bejelentés ?

—• Semmiesetre sem tartozik önre. Csak éppen 
meg akartam kérdezni, hogy nem látott-e Thomas 
Bailey otthagyott dolgai között 
színű borítékot?

— Nem. Égiszen bizonyos, hogy nem. Külön- 
ben ezt sokkal jobban keli tudnia az altisztnek, aki 
a kérdéses holmikat összecsomagolta.

— Értem. Szóval professzor úrnak az a véle­
ménye, hogy mindazok a tárgyak, amelyeket Tho-
Si5per, ígyyvMhCe2?hagy0tt' érintetlenii1’ ******

— Igen.
. — Nem történhetett meg, hogy az altiszt el­

tulajdonított valamit?
~~ Csaknem kizártnak tartom, hogy meg- 

tette volna. Tíz éve dolgozik mellettem, sohasem 
volt ellene semmi panasz.
Tr,m,X>.TUC^a P.r0^88™? úr, begy az, amit most 
S >1íntí?egy b 8 P:rt Ugyvéd mnaritóaát

egy lezárt, barna-
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A detektivf elügyelő a levegőbe bámult, azutáii

1 ■' Rendkívül bonyolult dolog... hiszen önök 
felül álltak. Van azonbanpiind a kelten gyanún 

még egy momentum ...
A professzor az órájára nézett.
— Nem akarom ugyan siettetni, Mr. Wiliam* 

: időm azonban nemsokára' lejár.
— Csak még egy kérdést, Mr. Becker ... em­

lékszik arra a betegre, akit a Bailey-gyár égése 
Után a St. Lazare-kórházban ápoltak s aM önt hí- 
vatta?

son, az

__ Hogyne. Mi történt a szerencsétlen flótás*
sal? ... , , . ,

— Félig gyógyultan elbocsátottak a kórház*
bői; azóta nyomaveszett, pedig körözés alatt áll.

Tessék ? , , ,
— Gyilkosságot követett el egy csapszékbeaj 

sajnos, akkor még nem gyanakodtunk rá, csak pár 
napja terelte feléje a gyanút egy bejelentés.

— Érdekes. És biztosak benne, hogy ő a tettes ? 
— A bejelentés közölte a személyi adatait te. 

Champencoban született 1909-ben s alig pár hó­
napja jött át az Államokba.

— Nem értem, miért mondja ezt nekem, Mr. 
Williamson. •

— Mert az ön távozása után ez a Tora Balra 
magához hívatta az egyik orvost és igen fontos 
Vallomást tett. ,

— Úgy ... de még mindig nem értem, meny- 
, nyiben tartozik ez reám?

— Annyiban, hogy a beteg akkor azt állította 
saját magáról, hogy azonos az öngyilkos Thomas 
Bailey-vel . . .
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A profesar nyugodtan ült a kényelmes borfo*

- «Ä Me,ét 68
~ ^ őrültség ... — mondta azután «•

hlVatt*a akkor ShiPert ügyvédet, aki sok- 
kai jobban ismerte a milliomost, mint én?
v, 7. " ^PPen ez az, amit én sem értek. Azért 
kérettem önt ide, hogy erre a kérdésre feleletet
kltoMjának” ‘ aZ a T°m Ba,rd lakóJa

való Nem* De könn*ven megtörténhet, hogy oda*»

I
h

»
fiaz öQ

h
n

— Mire gondol, professzor úr?
beteg rám a terhelt ember benyomás 

sat tette. Valószínű, hogy bivitális kényszerképzetei 
vanna^ s ebben az esetben intézeti kezelésre szorul 
a Megmondhatná professzor úr, hogy,

ÄÄTTMpzetek Mo,Ätiäk, S
ín^Bént!tŐj5g"ag fe!ttoe”ül. Erre vonatkozólag 
éppen most de • om egy könyvón, amelyben t 
törvény széki orvosszakértői praxis alapját állva, 

*U joggyakorlat megindítását sürgetem. Az ilyen 
emberek görcsösen ragaszkodnak kényszerképze- 
teikhez ameUett indulatos, rosszindu’atú természet 
taek. Élénkén el- tudom képzelni, hogy az ilyen

‘“ "agy Ä
A detektívfelügyelő felállt.
— A gyilkossággal körözött Tom Baird tehát 

on szerint nem lehet azonos Thomas Beileyvel ?
Mar csak azért sem, mert emlékszem, akkor 

B ar niegtaiáltak a holttestet. Én egyenesen m 
agzcszkaiasról mentem a St. Lazare kórházba.
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— Akkor köszönöm, professzor úr, végeztünk, 
— Good by, Mr. Williamson. Ha pedig Tom 

Bairdet esetleg elfogják, kérem értesítsen engem 
Is Különös eset, szeretném néhány napig figyelni 
ezt az embert

Barátságosan kezeit fogtak s Kurt Becke* be*
szállt a liftbe. -

A rendőrség palotája előtt megadott s míg 
kutatott autója után, ajkai

fo*
és

ok*

iért szeme szórakozottan 
fanyar mosolygásra húzódtak.

_ Ez volt tehát az első számú csapda. Nos, 
ha megindult a harc, hát lássunk hozzá minél ered­
ményesebben ...
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BXV, FEJEZETa al*1
Tí
d<Hajnalodott, amikor Bill Harper és emberei 

Visszaérkeztek a jersey-i szappangyár udvarára.
A bandita mogorván ugrott le a teherautóról* 

Berúgta a rozoga ajtót s egy ugrással a helyiség 
közepén termett.

— Halló... Hiraki...
Néma csend. A nedves cementpadlón egÿ 

riadt patkány menekült. Bill Harper gyanakvói 
arccal nézett körül. Intett embereinek s felvont 
revolverekkel léptek a szomszédos, kisebb szobába*

Ocsmány káromkodással állt meg a küszöböli 
belül.

Hiraki a padlón feküdt összezsugorodva, fe* 
jéí kámzsaszerűen egy mocskos munkászubbon^

Az egész szobában a kloroform édeskés, jeti 
legzetes illata terjengett. ¡

Bill Harper az eszméletlen alak mellé lépett, 
letépte fejéröl a zubbonyt.

— Ezzel ugyan alaposan elbántak.
A fogolynak pedig híre-hamva sincs.

A bandita gyanakodva nézett körül.
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— Igazatok van. Harakit alaposan elintézték 
b a fogolynak híre-hamva sincs. Csakhogy Hiraki 
nem könnyű dió, ha elintézték, ha el tudták im 
tézni, akkor ugyancsak fel kellett készülniük^ 
akárki csinálta a dolgot.

Két ugrással az ajtónál termett
— Körülvenni a házat! Árulás történt...!
Amíg a marcona emberek sietve kihúzódtak^ 

Bill Harper szakszerű mozdulattal vette kezeiéi 
alá a japánt. Negyedórába sem telt, amikor Hl* 
ráki teste megrázkódott, szájaszéle remegni kéz* 
dett, majd tétova mozdulattal felült.

■— Ohééé ... maga az Harper...?
— Én hát... Ki az ördög lenne más. Beszélje 

mi történt, vagy kiszorítom belőled a lelket...
— Nem... n:m nagyon tudom... Hiraki re* 

volverrel a kezében vigyázott, amikor az autó» 
jött. Azt hittem, a mi embereink s egyszerre osafcf. 
hands up volt. Megrohantak, elkábítottak és el* 
vitték a foglyot...

— Honnan tudod, hogy elvitték?
— Láttam, amikor elvágták a köteleit, i$ 

akkor még odajött hozzám egyik fickó, belém* 
rúgott és azt mondta: mond meg Harpernekÿ 
hogy máskor ne üljön fel ilyen egyszerű fogások* 
nak.

«

I

1

í

6"

%

l

f
Bili Harper dühösen fújt.
— Én ne üljek fel...? Te ugrattál be, €$ 

sárgaképű vadszamár. Kitől kaptad az utasítást* 
hogy engem Long Islandba küldj?

Hiraki reszkető kézzel cigaretta után kuta* 
tolt a zsebében.

— Telefonon utasítottak, mint mindig, a retí*

i
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dea jelszóval. Mr. Harper is tudhatja, hogy itt 
minden tévedés lehetetlen.

— ördögöt lehetetlen... Már megint Kate 
keze van a dologban... de ha én még egyszer 
megfogom azt a szőke bestiát... !

Elhallgatott és öklével hevesen a levegőbe 
ütött Nem vette észre a kis japán szemében meg* 
villanó gúnyos mosolyt.

Az ajtóban egyik ember alakja tűnt fel.
— Megvizsgáltuk az egész környéket. Sem a 

hobbyk, sem más nem figyeli a házat. Az autó- 
nyomok nem mutatnak eemmit; össze-vissza ke­
veredtek a saját autóink nyomával. A sárga em­
berke motorkerékpárja azonban eltűnt

Bill Harper a fogait csikorgatta.
— Kate úgy látszik már mindenütt keresz­

tezni akarja az utaimat... ezt a fickót is csak 
azért szöktette msg, hogy vallomást csikarjon ki 
belőle a tűz miatt...

Hiraki tántorogva felállt Az ölestermetű 
banditák között olyan volt, mint egy megszep­
pent gyermek.

— Hiraki úgy véli, hegy nem kell nagyon 
búsulni a fogoly miatt Tom Baird csak két helyre 
mehetni; vagy Petershouse közelében a farmra, 
vagy abba a csapszékbe, ahol este is megfordult

— Oda ugyan hiába megy... — vigyorgott 
gúnyosan Bill Harper.

- Az a jó, ha hiába megy... de valamelyik 
helyen megtalálhatják és ez a fontos.

Bill Harper a japánra bámult; úgy látszik 
nem volt erős oldala a logika.

— Istenemre igazad van, te japán giliszta.
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itt
Előre fiúk...! Lehet, hogy még melegében elcsípi 

• hetjük a fickót !
A társaság két részre oszlott s a teherautók 

elporzottak.
Kiraki gúnyosan mosolyogva nézett utánuk.
Azután a vízcsaphoz lépett, megmosdott és 

gyalogszerrel megindult a távoli autóbusz 
álló felé.

ate
zer

obe
eg-

meg-

— Csak menjetek ostoba fehérek! 
inogta nikotinos fogai között.

i a móri 
Hiraki szépem 

jelentest tesz s azzal sem jut s: minivel előre a 
dolog. De majd szép lassan megérik Hiraki vetése 
is, mint a rizskalász Nippon lapályain...

tto­
ké-
em-

*
esz-
:sak
i ld

A yerse-i kerület rendőrbiztosánál délelőtt; 
jelentkezett egy kopasz, idősebb ember.

— Pulton vagyok... — tördelte lihegve. — 
Lhash Fulton és szappangyáram van a Pullozv- 
ro-ad-on.

Alit akar ? — nézett fel idegesen a rendőr«
tiszt.

LótŰ
sep-

yon
lyre — Feljelentést tenni. Kiraboltak az éjiéi

— Kirabolták ? Magát ?
- - Igenis, engem. Egyedül alszom a telepeit* 

A motorkerékpárom az udvaron állt. Egyszer- 
csak kopogtatott valaki s amikor ajtót nyitottam* 
revolvert szegezett a mellemnek. Kényszerűéit!

odaadjam minden pénzemet s a végén 
leütött. Meg most is dagadt a fejem...

Mennyi pénzt rabolt el?
— Easrhatszáz dollárt. Sőt 

páromat is elvitte

nra,
lit.

a mcfcorkerék« 

Hat nem tudott segítségért kiabálni ?
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— Hogyne, hogy belém lőj jön. Hissen, ami­
kor nem anartam minden pénzemet odaadni, be- 
lémrugott és azt mondta, hegy majd mindjárt 
megtanulom, ki az a Tom Baird.,.

—- Tessék.,. ?
— Azt mondta, hogy majd megtanulom, hogy 

ki az a Tom Baird...
A rendőrtiszt eddig unatkozó tekintete meg- 

¡villámlott.
— Hogy nézett ki az az ember?
— Magas termetű volt; szőke és kékszemíí. 

Sötét ruhában volt. Ha jól láttam, oldalt volt két 
aranyfoga is.

— Köszönöm. Milyen száma volt a motor* 
kerékplrnak?

<— US 1229 XU Nagy, szürke Davidson gép

— Köszönöm, elmehet. A támadóját más ügy­
ben is keresi a rendőrség. Nyugodt lehet, nem 
lesz Ideje elkölteni a pénzt. Még ma hurokra kerül.

A magát Fultonnak nevező ember tisztesség-

Volt.

é. A <eg, óbb, 
y ie¿o.csóbb,

§ss.e gloria• masabb 
képes rati ouethap at

2 s2 S¥. Sy _ Æh'lE.frilïAl
y ^ yes szem nta fa tilir ^

Kiadóhivatal. Bpest, Vil!., József-körút 5„ U. em S
Æ—...............— -   - ..- ■ - 
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tudóan köszönt és kifelé indult. Az ajtóban azon­
ban megállt 8 hosszasan babrált á cipőjével. ' 

Látta, hogy a rendőrtiszt a telefonhoz lép és 
tárcsáz; hallotta - az első szavakat is, amit a 
kagylóba mondott :

— Rendőrfőnökség? Kérem Williamson fel­
ügyelő urat...

A köpcös idegen szemében gúnyos, diadalmas 
láng lobbant, miközben becsukta maga után az
e itót.
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XVL FEJEZET.

Themas Bailey motorkerékpárja száxkilomé- 
teres tempóban vágtatott a j:rsey-i országúton, 
A csúzdák között kanyarogva azon igyekezett, 
hogy minél hamarabb megközelítse a várost, ahol 
a meginduló hajnali forgalom mégis jelentett 
némi kis biztonságot

Míg keze rezdülés nélkül szorította 
mányvilli't, agyában villámszerűén peregtek ai 
gondolatok.

Tisztán érezte, hogy ismeretlen hatalmak va­
lami pokoli, eltéphetetlen hálót szőnek körülötte; 
az es'mények és lehetőségek zűrzavarában azon­
ban nem tudott rendet teremteni.
. „ Harperről, a durva, darabos munkaveze­
tőről nem lehetett feltételeezni, hogy ilyen gondo­
san megszervezett gonosztevőié rsaság vezér© 
lenne; Harper csak végrehajtó közeg lehet s lehet, 
hegy a gyu itogatást is felsőbb parancsra csinálta.

De vaitn leinek a szolgálatában áll? Ki az 
a valaki, akinek érdekében áll örökre elnémítani 
Thomas Baileyt?

Azután itt van Hiraki, aki a jelek szerint a
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Vandához tartozik s mégis kéretlenül megszaba­
dítja a napokon, sőt heteken keresztül üldözött 
íogxyot.

Nincs senki, áld ezekre a kérdésekre meg- 
nyugtató választ tudna adni. Hacsak Kate nem.. •

Katiinak sok mmden/t kell tudnia ; sejtenie 
kellett azt a veszélyt is, amely őt Newyorkbaa 
fenyegette, különben nem tiltakozott volna olyan 
él; sen az ellen, hogy kimozcnil jon í ctershouseből. 
Eszébe jutott az is, hogy milyen szökésszerű ti­
tokzatossággal vitte ki Kate a farmra s gyakran 
milyen aggódó,, riadt volt a tekintete, ha autó- 
rcibogás hangzott fel a közeli országút felől.

Ezt az éjszakát alkalmasint lázas izgalomban 
töltötte a kény; a Jimmy Botter által küldött 
üzenet csak ideig-óráig nyugtathatta meg.

Beért a házak közé. Az épülitek egyre ma­
gasabbak lettek, közeledett a Rrcoklyn-roadhoz, 
amely egyenesen levezet a Hudson felé, a Brook­
lyn hídhoz. Itt ágazik el az út; a baloldali Ne­
wark felé vezet, a Haekensack-roadon viszont 
végigszáguldhat Englewocdig, helyesebben a pe- 
tershousi farmig.

Széles kanyarral a Hackensack-road felé for­
ralt be, de alig tett meg pár száz métert, amikor 
a motor pöfögni kezdett, majd egészen leállt.

Bosszúsan szállt le a nyeregből s körülnézett 
a legközelebbi benzinkút után. Üzemanyag nélkül 
a legtöbb Davidsontól sem kívánhatta, hogy elvi­
gye Petershousig.

Pár száz métert tolnia kellett a gépet s míg a 
benzinkút kezelője tankolt, Tom izgatottan tapo­
gatta belsőzsebét.

V
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Megnyugodva állapította meg, hogy Bill Har- 
p?r bandája elfelejtette átkutatni; a Shiperttől 
Mvett összeg ott lapult a zsebében.

A korahajnalban didergő benzinkereskedő 
elismerő arccal nézegette a gépet

— Jó masinája van, mister... — mondta. ■ 
— Jó, — hagyta rá Tóm.
— Megér vagy ötszáz dollárt 
— Eladó... — vetette oda Tom s a kövit- 

icezo pillanatban jobban megnézte a kútkezelőt 
Valóban... ez a motorkerékpár a ' Bill Har­

per bandájáé; könnyen árulója lehet A kútkezelő 
szemében mohó vágy csillant meg/

~~ Nincs nekem erre pénzeim.,
O’cíón adom...

. TaIón valamelyik mozi dől vezette el? —» 
neaett rá gúnyosan a másik.

— Ne törődjön vele, honnan vettem, 
sen száz dollárt éá mázolja be feketére.

_ Oké... kékre mázolom, de csak ötven dol­
lárt kap, vagy szólok a rendőrnek.

Tom alakomban körülnézett: 
éehol sem volt rendőr, a leleplezés veszélye 
egyáltalában nem fenyegette. Vállat vont

- Nem félek a bobbyktól. Hanem azért adja 
ide a pénzt es a magáé a gép.

A kútkezelő füttyén!ott örömében; avers ke­
zekkel számolt le ötven dollcrt Tom kezeihez s 
azonnal tolni kezdte a gépet egy közeli fészer felé.
. Bailey a nyugodt érzéssel nézett utána, 
hogy megszabadult egy kellemetlen tehertől, 
amely könnyen árulója lehetett volna.

Abban a percben nem sejtette, hogy meny-

f
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Byire közeljár az igazsághoz és — a» elbukáshoz 
egyaránt, j

p'r lépessel távolabb sikerült találnia egy 
hazafelé tartó taxit. Megállásra intette s egy 
húszdolláros kíséretében utasította, hogy hajtson 
Peter sfiouseba.

A ti&zteletremóltóan magas előleg hatása 
alatt a sofőr, — jóképű fiatal legény — rákap­
csolt s a rozoga alkotmány meglepő gyorsasággal 
falta a kilométereket.

Tom azonban még ezt az iramot is kevésnek 
érezte; tolni szerette volna az autót, vagy inkább: 
ßzAmyakat csatolni fel, h-gv Kate közelében új 
erőt merítsen a — nagyon jól tudta — elszánt 
és veszélyes küzdelemre, «mit végig kell harcol­
nia r-m önmag’ért és nem Kátéért, —• hanem a 
hármaikért.

Szíve a torkában dobogott, amikor a jól is­
mert udvaron kin ""ott a taxiból, A ház ki haltan, 
sötéten meredt ríék\

Fogásán zörgött az ablakon.
Oend...
Hátrakerült, hoey Dallaht ébressze fel, de 

hiába ütötte, döng-tte, maid rúgta az ajtót 
ü"es, kiha>t, elhagyott volt a ház.
Meg sem nróbáU a rác°os ablakon álhatóin!.

a v^teményekig. hogy . a ker­
tészekből r>róbó>k>n m'-'ríndni valamit

A kertész Jronv*»**«*. »<* volt ; ajtaja sar­
kig t'nra msrHt ez érkezőre.

Ton végigknt^bf^ a kunvhót és környékét ; 
az ize-aícmtól vibráló szemekkel kerc®*tt valami

45

±.
r



útmutatást, nyomot arranézve, hogy hová lett 
Kate s a farm egész személyzete.

Végül is be kellett látnia, hogy hasztalan min­
iden erőlködés. Nappal esetleg még egyszer visz- 
szatérhet és megkérdezheti a falubelieket, hogy 
!tudnak-e valamit a farm lakóinak sorsáról.

Addig pedig legokosabb, ha visszamegy Ne- 
«Warkba és Jimmy Bottert keresi fel; lehet,"hogy 
6 kcesmaros többet tud mondani. Ha pedig min- 
tien kötél szakad, akkor sietve haza kell mennie 
Riehmond-hillbe, hiszen Haténak azt az üzenetet 
¡hagyta, hogy ott keresse meg ma délelőtt.

Némileg megnyugodva ült vissza az autóba a 
a sofőrnek bemondta a newarki címet. Egész teste 
parázslóit a fáradtságtól, szemei fájtak s még 

udott volna aludni egyetlen másodpercre
Bem.

;
]

j
1Kergette, űzte, hajtotta a nyugtalanság. 

Ismét végi grobogtak a Haeskensack-roadcn, 
befordultak a Brooklyn-roadra s hamarosan az 
Ismerős newarki rakodók között rohant a kocsi.
^ A sofőr lassított, úgy kereste Jimmy Botter 
íbsapszeket. De hirtelen hátrafordult.
ÄrkezUink^^’ fisbanem rosszkor

Tom megbabonázva meredt előre.
Jimmy Kotier csapszéke, hevesebben az egy- 
csapsz?v romjai előtt hatalmas tömeg ácson- 

&ott A periferia gyülevész népiét rendőrkordon 
szorította vissza s valamivel feMebb, a mellék­
utcában testes rendőrségi autó várakozott.

Baiíeynek minden erejét össze kellett szednie, 
hogy megőrizze nyugalmát.

I
t

t
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— Hajtson tovább! — szóit a sofőrre ciyaa 
színtelen hangon, hogy maga is megijedt tőle

Pár száz méterrel az egykori csapszék rom­
jaitól megállíttatta a kocsit és kiszállt Elfogott 

őgyelgő suhan col és fél dolárt nyemett aegy
markába.

— Dear fellow, meg tudnád mondani, hogy
mi történt itt? , ,

- Hajaj... pontosan. Talán ujsngíro az ur?
Az hát, csak beszélj már...

—. Hát, meg hajnal se veit, amikor egyszerre 
csak olyan dördüld s rázta meg a környéket, hogy 
azt hittem, mindenestől a Newark-Baybe repü­
lünk. Kirohantunk és láttuk, hogy az öreg Jimmy 
Entier csapszékének vége... Szegény old Jimmv, 
bizonyosan 6 is a romok alatt van.

- Hát még nem takarították el a romokat ?
— De igen, csak hát a csaposon kívül nem.

találtak senkit. Az meg szegény olyan állapotban 
volt, hogy száját s-m tudta kinyitni. B'zony uram, 
így volt... — eT hallgatott, maid titokzatos arc­
cal közelebb haio’t, — azt mondták, hogy az öreg 
Jimmv dollárod/ '-^ártott a pincében, attól rob­
bant fel az egérz ház...

Az utcai pletyka már igazán nem érdekeled 
Baileyt ETküMte" a suhanoot s néhány percig 
tétovázva nézte a rendőrkordont.

Semmi kedve sem volt közelebb menni ; ösz­
töne megsúgta, hogy legjobb, ha távoltartja ma­
gát a vizsgálattól.

Elvégre Jimmy csapszéke — nem volt nehéz 
kitalálni — a grngsterek bosszújának esett áldo­
zatul, amiért az öreg kccsmárro segédkezet nyuj-

-V
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tolt a banda által pusztulásra ítélt Tom Bairdnek, 
Könnyen, lenet séges, hogy a tömegben még min.- 
dig ott ácsorog Bill Harper néhány embere, akik 
nyomába ragadhatnak s nyakára hozhatják as 
egész bandát.

Visszaugrott az autóba.
— Richmond-hillbe megyünk.
'— No, elég cifrán kccsikázzuk végig New« 

yorkot • • • gondolta a sofőr, de azért rákao* 
esőit.

m i

mint1

aálju

S>eesn 
egy íIsmét végigrobogtak a Brooklyn-roadom, fel­

kapaszkodtak a drótkötélhidra, keresztül vergődő 
tek a City járműforgatagán s a Jamaika-street 
nyílegyenes vonalának végén befordultak a Rieh« 
ïnond-hill villasorába.

Tom Bailey-t annyi meglepetés érte az utolsó 
két nap alatt, hogy most már minden eshetőségre 
iBl akart készülni.

A Baileyt kastélytól pár száz méternyire 
megállította a kocsit s a kopár platánokkal és 
nigyalt bokrokkal szegélyezett úton gyalog indult 
(tovább.

autóv 
kedve: 
Itt vá

lÖnnie
Jj

■ >ogy
detail

' Mintha csak sejtette volna, hogy itt éri 
Igazi meglepetés.

Egészen a villa előtt járt már, mikor a bök- 
rok közül, egy utcai szemétgyüjtőláda öblös teste 
mellől ismert hang reccsent feléje fojtottan.

— Stop! Mr. Bailey, okosabb, ha itt marad. 
Tom keze ösztönösen 

randult, de félúton megállt.
.... ~7. Jim™y Botter... hát maga, hogyan ke­

rült ide... ?

karját,as

szén n 
helyzei 
félórád 
«il a I 
Bek is

lépes 
Is egy

«
a revolver-zsebe felé

To
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t Önre várok, már több mint két órája,M| 
B8t hiszem, érdeke híreim is vannak.

— Beszélt Hatéval?
— Sajnos nem. Üres volt az egész tanya,, 

mintha minden lakója elmenekült volna.
—- Kétségbeejtő, Old Jimmy, most mit csfc 

Háljunk.,. ?
— Egyelőre csak azt tudom, hogy kétség* 

beesni eszem -igában sincsen. Pedig engem is ért 
®gy kis kellemetlen meglepetés máma.

— A csapszék... Hát. már tudja?
Félórává! a robbanás után értem oda as 

autóval. Meg sem álltam, tovább jöttem. Semmi 
: kedvem sem volt a csapszék sorsára jutni. Azóta 

Itt várom önt.
— Persze, hiszen Haténak is ide kellett volna 

Jönnie.

t
8

r

%
8

Jimmy Botter izgatottan vakarta fültövét 
— Várjon csak Mr. Bailey... attól tartok, 

x>gy miss Kate, vagy hogy hívják, magától IsI
I

Tom olyan erővel ragadta meg a kocsmám« 
karját, hogy az felszisszent

— Ember... mit beszél maga?! , . ,
• Jól van na, el ne törje a karomat... hi* 

azen nem mondtam biztosan. Éppen csak az a 
helyzet, hogy egy fiatal miss, meg egy férfi ezelőtt 
félórává! bementek a Bailey-kastélyba. Nézze, otl 
Ml a kocsijuk. Egy apró zöld Ford. Sőt már jön- 
Bek ,IS • • • megismerheti, ha jó szeme van. 
r. J eszelősen meredt a kastély bejáratára, 
f lépcsőkön éppen akkor jött le egy karcsú nőalak 

zömök férfi. Tom azonnal rájuk ismert#

s
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Kaie Kdlington volt a nő és ugyanaz a munka» 
kísérte, aldt egy alkalommal már látott az autó­
ban a Fifth-Aveune sarkán.

Sietve haladtak keresztül az elök crien éa be­
szálltak az autóba.

Tom felordított és nekilódult. Jimmy Botter 
azonban vasmarokkal tartotta vissza.

— Ohó, young friend, az ilyesmit nem heben 
hurgyán szokás csinálni...

— Eresszen... hát nem látja, hogy elmen* 
nek ?...

— Itt a teherautóm, majd azon követjük 
Bet Elvégre talán csak mégis illik megtudni, 
hogy mi járatban vannak?...

’ — Hogy mi járatban?... Hogyan érti ezt, 
Botter?.

¡kői

hot
tail

len 
1 az

Vég*

rád1
- ¿élj 

Végt
BakA kocsmáros karonragadta fiatalabb társát 

és sietve vonszolta a közeibe ácsorgó teherautó 
felé.

Kivé

I(Hsak akkor válaszolt amikor a zöld Ford- 
kocsi már elindult s ők is döcögve haladtak o* 
úton, biztos távolságban Kate Kellingtontóí.

— Semmi közöm a dolgaihoz, Mr. Bailey,. • 
de amint mondta, a missnek sejtelme sem volt ar­
ról. hegy ön kicsoda... Ezzel szemben napok óta 
egész gangstcrbanda kergeti halálra. A miss el­
tűnt otthonról, titkos utakon jár... s a végem 
kiderül, hogy igen kitűnően tudja, merre is van a 
vőlegénye igazi hazája. %

Tom kiszáradt torokkal bámulta az előitiW 
haladó autók

— Nem értem... mit akar mondani?...
— Csak azt, hogy ne sajnáljon egy kis fái ad-
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Ságot, nézzen utána, hogy mit csinál a misa az 5t* 
¡bátamögött. Egyelőre nem tudhatjuk, hogy mit 
akart a Bailey-kastélyban, hát lássuk, hogy hová 
ünegy cs mit csinál ezek után?.,.

— Szóval azt gondolja, hogy Kate is azok 
közé tartozik ?...

— Semmit sem gondolok. De azt akarom, 
Jiogy férfiasán nézzen szembe a valósággal, akár« 
Snilyen komisz legyen is.

Tom Bailey kábultan dőlt hátra a kényelmet­
len ülésen. Vibráló szemei előtt vad táncot járt 
az utca, zúgó füleiben mintha a megállíthat atlan 
Véglet harsogott volna az autó motorja felől. 

Azonban felcsigázott idegeinek legvégső ma* 
i. fcadványain uralkodó öntudata szinte paranesolóan 

_ •• lielyeselt a kocsma ros megállapításainak ; legyen 
* fyége a ködnek, a misztikumnak, a végtelen hajsza*
I Rak s hadd jöjjön a féléves, furcsa kaland vég* 

még ákkor is, ha az eredmény — Kat«

!táa
tő­

be*

.1er

¡be*

iett*

dau

ezU \

rsáti
autó Reniego, 

elvesztése lenne.

‘ord­
ít A*

y..«
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s el- I 
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tfVn. FEJEZET.

A teher ró elhagyott, teljesen népteien mel­
lékutcában állott.

Tom E y a saroképület falához támaszkor 
dott és me, nézte a kaput, amely mögött Kat« 
eltűnt. Te' an nyugodtnak látszott, legfeljebb 
arcának fr nadtsága árulta el, hogy életének 
talán leg ebb perceit éli.

Húsz léi 'el távolabb az utca túlsó oldalam 
Kurt Bec x professzor klinikájának parkja sötét.-« 
lett és I ate Kellington a klinika főbejárata mö­
gött tűn ^ több. mint félóra előtt.

A zöld Ford kocsit Kate társa elvezette s etf 
a jetons:g egymaga elég volt annak bizonyítására# 
hogy a lány hosszabb látogatásra készült.

Tom Bailey úgy érezte, hogy minden hályog 
lehullt a szeméről s most kísérteties tisztasággal 
látja a hetek óta tartó boszórkánytánc mindé» 
apró részletét.

A lánc teljes, csak a dráma befejezése va»

Kurt Becker professzort megszédítették a 
Baileymilliók; lehet," hogy már korábban is kettős 
éietet élt s míg nappal világhírű ideggyógyász*
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:
ként élvezte a társadalom becsülését, éjszaka föld« 
alatti szervezetek vezérévé vátoaott át.

Amikor Thomas Bailey eltűnt, hegy Tom, 
Baird képében éljen tovább, a professzor vissza­
tartotta néhány ottmaradt értéktárgyát s azoknak 
segítségével később megjátszotta az „Öngyilkos" 
Thomas Bailey holttestének megtalálását

Kate, mint a gang egyik tagja kapcsolódott 
bele az esetbe; sem ő, sem Bill Harper nem sej­
tették, hogy az egyszerű munkás tulajdonképpen 
a Bailey-milliók ura. Lehet, Kate bele is szeretett 
kicsit; hiszen, amikor rájött a gyári tolvajlá- 
sokra, igyekezett megvédeni az alvilág bosszú­
jától.

i
1<

)

Lehet, hogy közben megtudta a „munkás" 
igazi kilétét s erre megszöktette a kórházból, hogy 
a milliókat véglegesen biztosítsa a maga számára.

Az alvilág azonban nem engedi el áldozatait; 
hiába próbált Kate harcolni volt cinkosaival szem­
ben, az alvilág erősebbnek bizonyult.

És Kate feladta a harcot; a zsákmányból reá 
eső rész kedvéért békét kötött a Főnökkel s most 
talán áz új, végső sakkhúzáeokat határozzák el.

Ez a lánc logikus, sehol sincs benne semmi 
törés; Thomas Bailey új életének nehéz hónapjai 
alatt eléggé férfivé serdült ahhoz, hogy ezt meg­
állapítsa.

i

Már nem is zúg az agyában a vér, mintha, 
piár nem is fájna az egész.

Hidegen, csaknem higgadtan gondolkozik.
Kaiénak nem szabad börtönbe jutnia, az az 

élet, amely a testében sarjad, soha, egy pillanatra 
iae szívjon börtönlevegőt.

Viszont Thomas Bailey ma már nem az az

1 >
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cBenféi, akit akár Ilyen eszközökkel Is le lehet 
győzni.

Nem fogja megtenni azt a szívességet, hogy 
meghaljon, még Kaiénak sem.

Most éppen együtt van a két. főcinkosr, gondja 
lesz rá, hogy a lányt futni engedje, Kurt Becker-» 
fel azonban leszámol egyszer s mindenkorra,

Cigarettát vett elő és rágyújtott. Szenvtelen 
hangon fordult a ltocsmároshoz.

— Jimmy... mindent értek... Igaza volt. 
Botter zavartan fordította el a fejét Esetlen 

testével, bárdolatlan eszével nem tudta meg­
találni a részvét kifejezésmódját

— Hát... akkor sem kell elkeseredni, Mr. Bal*»
tey.,.

— Köszönöm, ne vigasztaljon, semmi szükség 
eines rá!

— Annál jobb. Egy asszonyért csakugyan! 
nem érdemes megfürödni az Upper Bayban....

— Ide figyeljen. Megvárjuk, amig a... a, 
miss kijön... én néhány szót váltok vele, azután, 
bemegyek a klinikára. Itt lakik az az ««bar, aki 
felrobbantotta a maga csapszékét is...

— Hogy szakadjon rá a tető.
— Nyugodt lehet, rászakad. Kezeskedem 

érte. Miután azonban nem könnyű ellenfél, maga* 
nak is segítenie kell.

— Nagyon helyes. Majd kiválasztom a leg­
nehezebb francia kulcsot...

— Szükségtelen. Egyelőre csak az lesz a 
dolga, hogy amint én beléptem a kapun, de egy 
perccel sem előbb, a legközelebb! telefonállomás­
hoz rohan és felhívja Dave Shipert ügyvédet,
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Megmondja neki, hogy hova mentem, 5 mir tudni
fogja a többit. Megértette?

— Tökéletesem. Megbízhat bennem, Mr.
Bailey.

Kihallgattak.
Sjnbb félóra telt el idegtépő várakozásban.
Végre megnyílt a klinika kapuja és megjelenti 

Kate Kellington alakja.
Körülnézett, az utcán, mintha azt nézné: 

ftgyelik~e, azután lehajtott fejjel sietni kezdett-
Thomas Bailey fakó arca egy árnyalattal 

még fehérebbre változott, összeszorított ajkai 
keskeny csíkká szűkültek előreugró álla fölött. 
Szilárd, biztos lépésekkel tartott a lány felé.

— Miss !...
Kate, mint akibe villám sújtott, megállt Keze 

jellegzetes mozdulattal kapott a kézitáskája felé. 
Torn megvetően legyintett.

— Hagyja a revolvert, nem lesz rá szükség?
A lány csak most tekintett fel; szája kinyílt, 

mintha mondani akarna valamit, azután meg­
ingott.

Tom a részvét legcsekélyebb jele nélkül állót#

— Térjen magáiméi, kérem, nincs sok időm.
— De Tom ... hát így keli ... találkoznunk?
— Ennek nem én vagyok az oka. S ha már itt 

tartunk s ha maga várakozásom ellenére magya­
rázatra tart igényt, én csak annyit jelenthetek ki, 
hogy a magam részéről megelégszem azzal, amit 
tudok... Érd?... Nem kérdezem, hogy mit sut­
togott a munkásokkal a gyári kantinban? Nem 
érdekel, hogy miért akart kémkidtetni velem a 
volt vőlegénye után? Azzal sem törődtem, hogy

©Vitte.
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P
imiért szöktetett meg, miért rejtegetett a cinkos­

társai élői a a^zal sem, hogy mit tárgyalt most a 
professzorral, miután siaerült látogatást tett 
Kidimond-hiiibcn..,

— Tom... hallgass meg...
— Nem tehetem, mert minden percben meg­

érkezhetnek a cinkosai s akkor az életembe kerül 
a beszélgetés. 8 bár az életemet a történtek után 
igazán nem értékelem sokra, ennél még mindig 
értékesebbnek tartom. Tehát röviden: értéltelni 
akarom az ön kétségtelen szolgálatait s azt a vi­
szonyt, ameiy, sajnos, fennállott köztünk. Tehát 
most futni engedem s amint sikerült kifüstölnöm 
a Bccker-fcle bűnszövetkezetet, megtalálom a 
métáját amiak, hogy juttassak önnek valami 
gyobb összeget.

•— Maga megőrült!...
— Ügy van. S miután minden idegbajnak leg- 

biztosabb gyógyhelye Becker professzor klinikája, 
el is búcsúzom öntől és meglátogatom a prof esz­
szart. Figyelmeztetem azonban, hogy néhány per­
cen belül a rendőrség körülveszi az épületet..,

— Tom... ez nem lettet igazi...
Szinte nem is emberi hang volt, ami Kate 

száján kibuggyant, hanem a rémület és Ijedtség 
leköti ázható sikoltása.

Bailey azonban ezt már nem hallotta. Minden 
felháborodása, h ára g ja és undora ellenére 18 
érezte, hogy Katevel sa-mben kétsAgbeejtően 
gyenge. Sietve belépett hát a kapun, nehogy por­
rátört önérzettel karjaiba kapja a lányt, aki le­
hetett romlott, gonosz, számító, vagy akár gyil­
kos, de mégis csak legközelebb állt hozzá — 
induló élet elszakíthatatlan kapcsa által.
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\ Négy lépcsőt ugorva ért fel az emeleti© @ 
a minden visszafojtott indulata a szemében paráz»*

lőtt, amikor Eelszakította Kurt Becker dölgosó- 
szobájának ajtaját.

A professzor íróasztalinál fiit s az ajtónyi­
tásra riadtan tekintett fel.

Arcán védtelen csodálkozás ült.
— Tom Baird... hát ön hogy került ide ?... 
— Ne komédiázzon professzor, a játéknak

. e VeiS^L. ügy. Azt akarja ezzel mondani, hogy a® 
át ' egy esztendő nyolc hónapra zsugorodott?
m _ Azt akarom mondani, hogy mindent tudok.

Érti? Mindent!
--- Én v!szont a-mmit sem tudok. Lenne szi- 
megmagyarázni a dolgot?
A professzor nyugodtan beszélt; c*ak az uj­

jal táncoltak idegesen az asztalon. Tom Bailey
emelt hangon folyatta:

— Tud-rm, hogy ön rendezte az agnoszkálnal 
komédiát a holttestemmel; tudom, hoyv egy föld­
alatti banditaszervezet vezetője; tndom, hogy ön 
gyújtotta fel a Bailey gyárat; tudom... Halija, 

mo-'didir'n, mert lövök!
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S __ Amilyen bolond, képes rá! Mit akar hát?..,

— Sakkban tartani önt. Nem sokáig, csak 
néhány percig, amíg a rendőrség id^ér.

Thomas Bailey egy pillanatra m gállt a be- 
. Æ «sédben., Lehetetlen volt észre nem venni, hogy a 

V professzor alig láthatóan összerezzent a rendőrség 
! említésére. A következő másodpercben azonban ,

diadalmasan megvillant a szeme.
Tcm valami halk zajt hallott à hftaroögöti a
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eégB következő pillanatban vasmarokkal ragadták 
meg. Szemvillanás alatt megértette a helyzetet j 
a professzor — amíg látszólag szórakozottan do« 
bolt az íróasztalion, — megnyomott egy ti áros vészi 
csengőt, amely a személyzet felriasztására szolgált.: 
Mindem ideggyógyintézetben van hasonló febzere« 
lés; igazán gyerekes ostobaság volt beugrani neki*

ököllel, foggal, lábbal védekezett; a túlerő 
azonban percek alatt legyűrte. Az erőlködéstől fé­
lig eszméletlenül hallotta Becker diadalmas hangs 
Ját.

- Vigyék a dühöngőbe. Azonnal jövök én in.
Bútornélküli, gumival párnázott szobába ve­

zették. Nem kötözték össze és kényszerzubbonyt 
»em húztak rá. Egyszerűen otthagyták, mint 
Ártalmatlanná tett femevadat.
... Negyedórába s:m telt, megnyílt az ajtó és a 
küszöbön megjelent Kurt Becker.

már va,amcnr'yireT
Bailey visszahőkölt.
— Figyelmeztetem, hogy 

védekezni fogok. Nem hagyc 
módra kiirtani.

— Gondoljon, amit akar — vont vállat a pro« 
fesszor. — Bár általában nem injekcióstűvel azok« 
tam gyilkolni
... 7" Tudom- Inkább szappant főzet az áldozatai­
ból. Az is biztos módszer; a holttest eltüntetéséről 
sem kell gondoskodni.

— Csakugyan. Ügy látom, sok mindent tanult' 
a nyolc hónap alatt.

Hirtelen elhallgatott.
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— Mondja, csakugyan értesítette a rendőr

11 Ha nem hiszi, kérdezze meg Kate Kelling- 
tont. Itt beszéltem vele a klinika előtt Siessen, 
talán még utó éri...

Fölényes gőggel nézett a professzorra. Azt 
várta, hogy eltorzul az arca a rémülettől. Kurt 
Becker azonban csak vállat vont.

__Élete legnagyobb ostobaságai esmalta. Most
mehetek reparálni a dolgot.

A hangja hirtelen elesre változott.
__ Maga itt marad egye őre; ez éppen furo-

boíondok számára való hely. Ha visszajöttem, maja 
döntök további sorsa felől.

Jelt adott a kémlelőnyíláson át. es az ajtó 
mólt Mielőtt Tom megszólalhatott volna, ismét 
egyedül találta magát a gumival belelt szobabam 

B A professzor egyenesen a dolgozoszobajtiba
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Xs asztalon felberregett a telefon, Hurt Beekel 
•ionban nem nyúlt a kagyló után.

Az asszisztensnő jött be a szomszéd szobából, 
ez lépett a készülékhez.

Néhány másodpere múlva a professzorhoz 
fordult.

Williamson felügyelő kéreti a professzor
irat.

Becker meg sem mozdult Halkan, a fogai 
között válaszolta:

— Mondja meg a felügyelő úrnak, hogy ti* 
pere múlva nála leszek,

Felsóhajtott s az orvosok megszokott mozdu* 
latival a mosdóhoz lépett

— 60 —
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XVm. FEJEZET.

Félórával azután, hogy Kurt Becker profesa«, 
szór eltávozott, rendőrségi autó állt meg a klinikai 
előtt. Egyenruhás rendőrtiszt, egy civil és két 
rendőrségi ápoló kíséretében lépkedett fel a széles 
márványlépcsőkön.

Az elősiető portásnál az ügyeletes orvos után 
érdeklődtek s néhány perc múlva valamennyien g 
hófehér, ragyogóan tiszta irodában állottak.

A rendőrtiszt hanyagul tisztelgett.
— Az ügyeletes orvos úrhoz van szerencsém Î
— Igen. Doktor Heepson vagyok.
— Utasításom van arra, hogy a gyilkossággal 

gyanúsított Tom Baird ápoltat átszállítsam a rend« 
őrségi kórházba.

— De hiszen mindössze egy órája van ná¡* 
hink. Még létszámba sem vettük.

— Annál jobb, legalább nem kell a törzslap«** 
sással vesződniük.
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— Sajnálom, ft beteg dühöngocellában van» 
szállítóképes.
— Orvossal jöttem és ápolókkal. Ragaszkod­

nom kell az elszállításhoz.
— Várják meg az urak Kurt Becker profesa* 

szórt Nélküle nem intéződhetem ilyen fontos

nem

tigyoen.
A rendőrtiszt összevonta a szemöldökét.
— Nagyon sajnálom, nem várhatok. Az ápol­

tat gyilkossággal gyanúsítják, nálunk van a helye. 
Ha szükséges, ott is megkapja a kellő ápolást

— Kérem, nem erről van szó, de...
— Ne vitatkozzunk, doktor úr. Parancsom 

van s ha kell, erőszak alkalmazásával is elviszem 
az ápoltat. Szíveskedjék mutatni az utat...

Az orvos vállat vont
—- Azt sem engedi meg, hogy előzetesen tel* 

fonál jak a professzornak?
— Fölösleges. A professzor úr éppen ebben az 

ügyben tárgyal Williamson felügyelővel.
— Akkor hát tegyenek az urak belátásuk

szerint
Az orovos előre indult fel a lépcsőkön a má­

sodik emeletre. Intésére az ápolók felnyitották 
Tora cellájának ajtaját A civilbe öltözött rendőr­
orvos a két egyenruhás ápolóval belépett

Tom Bailey a földön feküdt s az eseménydúft 
két nap után békésen, mélyen aludt
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A rendőrorvos arcán gúnyos mosolygás
vibrált.

— Igazán nem úgy alszik, mint a dühöngi 
őrültek szoktak. Ellenkezőleg; ez a szabályos, mély 
lélegzetvétel makkegészséges, de alaposan kifáradt 
emberre vall.

A klinikai orvos vállat vont. Neki ugyan egé­
szen mindegy volt, hogy egészségesen vagy nyug­
talanul alszik-e az ápolt, akit felsőbb intézkedésre 
visznek az intézetből.

Szabályosan kitöltötte a kijelentő lapot, alá­
íratta az elismervényt s a maga részéről befej»» 
zettnek tekintette az ügyet.

A két ápoló hordagyat hozott fel az autóbólg 
ráemelték az alvó testet és levitték anélkül, hogy 
Tom Baird felébredt volna.

S az átvételi elismervény szerint: Tom Baird 
huszonnyolc éves, Champericoi születésű ápolt 
indult a rabkórház felé.

• •
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Williamson felügyelő eloltotta cigarettáját I» 
felállt, öles lépésekkel néhányszor végigsétált » 
szobán, azután megállt Kurt Becker professzor 
előtt. Hangja most éles volt; vágott, mint a pengem 

— Szóval beismeri, hogy Tom Baird és Tho* 
mas Bailey egy személy?

— Beismerem.

:
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Jill

ta
— Miért nem ismerte fel a milliomost a St» 

Laxare kórházban?
— Mert sejtettem, hogy Bailey állítólagos 

holttestének megtalálása mögött veszedelmes go­
nosztevők húzódnak meg. Bailey érdekében jobb­
nak véltem, ha hallgatok és nem teszem ki a be- i 
teget egy esetleges merényletnek.

— Tudja, hogy Tom Baird# alias Thomas 
Bailey gyilkosságot követett el?

— Amikor a kórházi eset történt, még önök 
sem tudták.
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— Amikor — ezelőtt egy órával — Bailey 
¡jelentkezett önnél, miirt nem értesítette a rend­
őrséget?

A
fe
Pi
ti— Mert időközben ön telefonált és inkább

Idejöttem.
— Hm.,. Thomas Baileyt ön szerint vesze­

delmes gansterbanda üldözi; megtalálják a holt­
testét ugyanakkor, amikor a milliomos esetleg 
éhesen kódorog a városban s mindezek ellenére ön 
egészen . úgy viselkedik, mintha rejtegetni akarná 
Baileyt a rendőrség elől. Nem gondolja, hogy ez 
több, mint furcsa ?...

A professzor is felállt s most ellenségesen, éle­
sen feszültek egymással özembe.

— Erre mondhatnám, azt is, hogy Bailéy érde­
kében már csak orvosi szempontból is okosabbnak
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tartottam, ha egyedül birkózik mega nehézségek­
kel, amelyek minden ember életében, tehát az ő 
további élete során is előadódhatnak. Hiszen akár­
melyik pillanatban közbeléphettem volna akkor Is, 
ha a rendőrségnek sikerül őt elfognia. Mondhat­
nám ezt, de nem teszem. Mert az igazság az, hogy 
feltettem Tom Bairdet et rendőrség börtönétől. A 
gansbítrbosszú keze messze elér s véleményem sze­
rint számára legjobb hely egyelőre a zárt intézet.

— Mondhatom, elég különös felfogás. Eny­
hén szólva súrolja a bűnpártolás határait 

Hirtelen élesen csattant a hangja.
— Remélem, ezekután nem csodálkozik pro­

fesszor úr, ha azt mondom, hogy Tom Baird egy 
pillanatig sem maradhat tovább az ön intéze­
tében ...

A

— Ügy.., Emlékszik, felügyelő úr Anthony 
Deval esetére, akit cinkostársai akkor gyilkoltak 
meg, amikor a rendőrök kihallgatásra vezették 
szerencsétlent? Vagy a Sánta Tómra, akit isme­
retlen tettesek? az őriztes cellában felakasztottak, 
nehogy elárulhassa a banda titkait?... Ezekután 
mer ön kezességet vállalni a milliomos Baileÿ 
életéért ?...

— Nem érdekel, hogy milliomos-e az a Bailey, 
vagy koldus. A törvény előtt minden amerikai 
polgár egyenlő. Tom Bairdet, vagy ha úgy tetszik, 
Tohmas BaiJeyt gyilkossággal gyanúsítjuk, tehát a

a

t

— 65 —



dől

els:

aut
on1
tig:
lép

orv

hős

m

rendőrségen a helye. Sem ön, sem más nem aka­
dályozhat meg kötelességem teljesítésében.

— És ha Baileynek mégis baja történik a 
rendőrségen?...

— Vállalom a felelősséget.
A professzor elgondolkozva nézett maga olé, A 

rendőrtiszt türelmetlenül intett,
— Mr. Becker, ha jól emlékszem, néhány perc 

előtt ön még nagyon sietett.
— Igaza van. Még valamit azonban... Ha. jól 

emlékszem, azt mondotta arról a champericói Tom 
Bairdről, hogy ott is bűnözésből élt Vagy rosszul 
emlékeztem?...

— Jól emlékszik, professzor úr; de nem értem, 
mire est most tudnia önnek?

’ — Azt a szívességet szeretném kérni, hogy ft 
többi adatok mellett kérjék be Chainpericóból Tom 
Baird ujjlenyomatait 1».

— Ezt megtehetem még ma. Most azonban in­
duljunk. Tom Eairdnek egy órán belül a rendőr­
ségen kell lennie.

— Feltétlenül ragaszkodik felügyelő úr az 
álláspontjához?...

— A karrieremet kötöm hozzá. Menjünk.
A professzor vállat vont. Beszálltak a liftbe s 

Kurt Becker autója néhány perc múlva csikorogva 
fékezett a klinika előtt A professzor rosszkedvűen 
»leteti feí a lépcsőkön a detektívfelügyelő előtt
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— Mr. Heepeon, — szólt a belépő alorvoshoz 
dolgozószobájában, — ki kell adni az új beteget a 
rendőrségnek.

Az orvos állva maradt a csodálkozástól.
~~ Tom Fairdre gondol, professzor úr?...
— Természetesen... Ki másra gondolhatnék?..»
— De hiszen Tóm B&trdet ezelőtt félórával már 

elszállították.
— Micsoda?....
— Alig hogy professzor úr elment, renUdtségi 

autó állt meg a klinika előtt Egy rendőrtiszt, egy 
orvos és két ápoló szállt ki belőle. Williamson fel­
ügyelő úr utasítására hivatkoztak s olyan erélyesen 
leptek fel, hogy kénytelen voltam kiadni a beteget

suttogta elsápadva az

a

.A

src

jól
Dm

•ra,

— Borzasztó.r &
orvos.ora

A detektivfeíügyelő szikrázó szemekkel, 
hős nevetései fordult a professzor felé.in-
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fctipes ratae iseu.spoi
A legfrissebb rádiós híranyag, a legteljesebb műsor 

es a legjobb műszaki közleményeks
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— Nem Í3 olyan borzasztó, Mr, Becker. 
Mondhatom, ügyesen csinálta. A feleletei, az idő­
húzás az ujjlenyomatokkal, minden nagyszerű 
volt. A cimboráinak bőven maradt ideje a cselek­
vésre ...

A professzor felugrott. Ezúttal először vég­
képpen elhagyta a nyugalma.

— Csak nem képzeli, hogy én...
— Nem képzelem. Tudom. Érti, tudom... s 

ezekután letartóztatom a gyilkossággal gyanúsí­
tott Tom Baird megszöktetóse miatt,,.
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XIX FEJEZET.

Tüomas Bailey arra ébredt fel, hogy az autó 
egyenletes ringáseal száguld vele Long Islandon 
keresztül. A nagy forgalom arra vallott, hogy 
már Brooklyn felé járhatnak. Első pillanatban 
döbbent iszonyat fogta el; lehet, hogy Becker 
professzor sétaautózásra viteti. Valamelyik el­
hagyott helyen megáll majd vele az autó s szitává 
lőtt holttestét az autóval együtt neki irányítja a 
tengernek.

Fel akart ugrani, de kőtelek szorítását érezte 
a csuklóján.

Lezárt szemhéjai alól óvatosan kikémlelt
Rendőregyenruhak gombjainak csillogását 

pillantotta meg.
Megkönnyebbülten felsóhajtott s ajka szólásra 

nyílt, amikor gúnyosan vigyorgó arc hajolt fölé.
— Felébredt a fiatalember...
— Kössétek be a száját, nehogy kiabáljon.
Rosszagú kendő szorult az ajkaihoz. Meg sem
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kísérelte a. menekülést. Tudta, hogy ezzel csak a, 
saját életét rövidítené meg.

Átrobogtak a Manhattan-hídon, Jersey City 
déli részén s már Brightonban száguldott velük aa 
autó. Stapleton magas házai után ritkásan el­
szórt gyárépületek között kanyarogtak Staten 
Isiandon. Egy darabig még követte őket a magas* 
vasút, azután villamossínek mellett haladtak to­
vább.

Bailey elszoruló szívvel figyelte az útirányt« 
Perth Amboy felé mennek, Newyork kikötőjének 
legelhagyottabb, legveszedelmesebb része felé. S 
mintha csak sejtésének igazolása lett volna, egyik 
gendőrruhás a tisztnek öltözött bandita felé hajolt,

— Raritan Bay?...
— Nem... Sandy Hook. A nigger Fergat# 

yeazi át a többi csomaggal együtt
Staten Island utolsó házai ia elmaradtak. Egy 

magányos fészer előtt állt meg az autó. Baileyt 
bedobták a fészerbe és rázárták az ajtót. Süket 
csend fogta körül végtelenségnek tűnő, hosszá 
órákig.

Bealkonyodott s az egyre fokozódó hidegben 
meggémberedtek összekötözött tagjai. Elkeseredve 
állapította meg, hogy akkor sem tudna megmene­
külni, ha valamilyen csoda folytán sikerülne meg- 
«aaèadulnia kötelékeitől.

Sötét este volt, amikor óvatos macskaléptek
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hangzottak fel 9 lassan kinyílt az ajtó. Kézilámpa 
fénye villant az arcába s Hirski ismert hangja 
szólalt meg. Néhány mozdulat és megszabadult a 
száját szorító rongy darabtól.

— Csendesen, Mr. Bailey...
— Gyorsan... oldozd el a kötelékeimet.
— Nem lehet Nincs itt az alkalom a sző*

késre. Harper bandája közeledik.
Zsebéből lapos üveget vett elő s Tom ajkáho* 

emelte. Az mohón nyelte a forró, erősen rumos 
teát. A japán elégedetten vigyorgott.

— így ni... Mr, Bailey most újra fog tudni
mozogni.

— összekötözve... ?
— Nem... de most kell, hogy Mr. Baileynefc 

is helyén legyen a bátorsága. A fehérek azt mon«« 
danák, hogy szüksége lesz az idegeire...

— Mit akarsz tenni... ?
— Közeledik a leszámolás, Mr. Bailey. Hirakl 

már mindent tud s Hiraki ki fogja engesztelni mego 
bántott őseit Most meglazítom a köteleket, hogy 
könnyen kiszabadíthassa magát. De vigyázzon, ne 
mozduljon, nehogy észrevegyenek valamit Pár pere 
még és továbbviszik,..

— Hová...?
— Sandy Hookba, a néger Fergan hajójára, 

A nyílt tengerre akarják hurcolni s ott eltüntetni
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yyomtaJanu!. De Hiraki vigyáz 
® csak egyetlen ember fogja tudni, hogy kitől ered, 

— Beszélj értelmesebben, vagy belédrúgok.., 
— A motorcsónak nem iog eljutni Fergan ha­

jójáig. Oh, a vámőrség már régen lesi Bill Harper 
bandáját,.. Ma este jókor fognak érkezni, Hiraki 
gondoskodott róla. Mr. Szilednek nyugodtan kell 
maradnia, mert az a parancs, hogy & legelső gya­
nús mozdulatra le kell lőni. Amikor rajtaütnek a 
motoroson, akkor kell cselekedni. A támadás első 
perceinek zűrzavara a legjobb időpont Akkor tépje 
le a köteleit és ugorjon a tengerbe. A partig el 
lehet úszni hideg vizben is, de lehet, hogy már 
flőbb kihaiásszák...

Amíg beszélt, fürge kezekkel babrált Tom 
kötelékein, azután felállt és zajtalanul távozott 
Az ajtó becsukódott utána s Baileyt csak laza kö­
telékei s az ereiben frissen áramló vér emlékez­
tette különös látogatójára.

Negyedóra múlva' ismét zaj kerekedett Kézi­
lámpák fényénél néhány markos ember lépett be e 
Tomot, mint a pelyhet, vállukra kapták. A tenger­
parthoz mentek s Tom jókora motor-bárka sötét 
¡tömegét pillantotta meg
vizen. A kvrmánykeréknél Bill Harper robusztus 
alakja sötétlett. A fedélzeten, a hatalmas csoma­
gokba kötözött rakomány mellett tíz-tizenöt férfi 
árnyéka mozgott.

bosszúja lesújt

r

sötétkéken csillogó ra
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Tomot » bárka fenekén holmi kajütfélébe lök«, 
fék. A helyiség nyitott oldala alatt alig egy mé­
ternyire hullámzott a víz. Bailey megkönnyebbülve 
vette tudomásul, hogy ha rákerül a sor, nem less 
nehéz mesterség kiugrani,

A motor felzúgott s a part gyorsan távolodott 
mögöttük.

Egyenesen vágtak neki a Raritan Baynek f§ 
Tom szemei előtt lassan kibontakozott Newyork 
kikötőjének tündér! képe.

A szabadságszobor magasratartott fáklyáját 
ban szabályos időközönként gyűlt fel a jelzőfény $ 
messze a Rockaway Beach világítótornyának kósza 
fénye világított s a két szabályos fénysugár között 
tízezernyi villanylámpa szikrázó sugara mutatta 
Coney Island és Barren rakpartjainak sorát.

Messze előttük már feltűnt Sandy Hook fél­
szigetének csúcsa, A parttól nem messze sötét tö­
meg himbálózott a vízen. Fedélzetén egyetlen lámpa 
Bem égett. A tengeren széles ködsávok úsztak s a 
hajó orrán csillogó jégkristályokká fagytak a per* 
metező, sós cseppek.

A hajó hirtelen meglassította futását.
Tom minden idegét megfeszítve bámult ki a 

hullámzó vízre.
A távolabb horgonyzó hajó fedélzetéről hirte­

len rakéta pathsnt fel. Alacsonyan szállt a víz fö­
lött, a motorcsónak útjávai derékszögben.
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Ugyanakkor & köd mögül motorberregés zaja 
hangzott fel s hirtelen reflektorfény ölelte körül 
őket. Egészen közel egy vámőrnaszád közeledett a 
vízen.

Bailey minden idegszálát megfeszítve várt. As 
őrizetére rendelt bandita felvetette a fejét. Vala- 
hol a fedélzeten fegyver dörrent s rá itt is, ott is 
szaporán kezdtek kattogni a golycezórók.

Orditozás zaja hangzott fel s a banditák bár­
káján is felvillant egy reflektor. Nyílegyenesen 
csapódott az őrnaszád fedélzetéhez a fénysugár s 
Tom nem tudta türtőztetni magát. Vadul felor­
dított

A reflektorfény sugarában teljesen megvilá­
gítva Kate állott a naszád fedélzetén. Mellette 
ugyanaz az ember, akit mint munkást is ismert 8 
aki pár nap előtt a zöld Ford autóban ült a Fitth 
Ave sarkán.

Ezúttal mind a kettőjüknek a vámőrség golyó­
fogó rohamsisakja fedte a fejét. A banditák bár­
kája most hirtelen megtorpant, majd merész ug­
rással, mint a nyit szökött előre. Tehetetlen hely­
zetéből Tom nagyon jól látta, hogy az őmasz/id 
kormányosa riadtan dől a keréknek.

A katasztrófa azonban elkerülhetetlen volt.
A bárka páncélos orra elérte a naszádot és po­

koli recsegéssel fúródott az oldalába. Ba.ley még 
látta, hogy a bárkáról sötét alakok ugrálnak át »
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fialálraítélt. naszád fedélzetére. Egyet 
külsejű ember leütött, egy másik azonban szilaj 
Brővel Hatéra vetette magát.

Tom Bailey fogai össze c&ikordulfcak ; egyetlen 
pillanat alatt megértette Kate titokzatos viselkedé­
sét, a professzornál tett látogatást, mindent. Kate 
A newyorki vámőrség tagja s mint nyomozó került 
A Bailey gyár kantinjába. Élete kockáztatásával 
Ifrédte őt a gangsterek bosszújától s ő hálából go­
rombaságokat mondott neki.

Kezei vad erővel feszültek a köteleknek. 
Néhány rántás és szabad volt.
Az őrtálló bandita riadtan fordult meg & zajra, 

Öle akkor Tom már a nyakán lógott, ökle pöröly­
ként csapott le az ember homlokára és a következő 
pillanatban összecsaptak feje fölött a hullámok. 

Néhány lövés dörrent utána s a hullámzásból

munkás-a
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hâta»megérezte, hogy az őrnaszád elsülyedt a 
mögött Teljes erővel úszott a part felé. A hideg 
víz, mint éles kés tépte a bőrét, fogai össze- 
koccantak.

Lihegve, elgémberedett tagokkal mászott ki » 
szárazföldre Perth Amboy partján.
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XX. FEJEZET.

Csuromvizes ruhájában egy percig sem pihent. 
Érezte, hogy a késlekedés halált jelentene. Futva 
indult meg az úttalan úton észak felé, amerre 
nagy távolságban pislogó világosság jelezte a lakó* 
helyet.

Félórába telt, amíg elérte a düledező házat. 
Szerencséje volt, A ház mellett rozzant fészer állott 
és a fészerben autó. Habozás nélkül bekopogott, 

Riadtképű, sovány emberke nyitott ajtót. 
Tom csuromvizes zsebébe dugta öklét.
— Good evening.
— Evening. Mit akar?
— Azt akarom, hogy válasszon húsz dollár * 

néhány revolvergolyó között. Indulás l...
Az emberke rémülten nézett széjjel. A sötét; 

néptelen vidéken sehonnan sem várhatott segít­
séget. Dideregve indult meg a fészer felé.

Az ócska autó néhány perc múlva pöfögve 
megindult Tom szorosan az ember mellé ült öklét
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változatlanul a zsebében tartotta s didergését 
visszafojtva, igyekezett minél elszántabb arcot 
vágni.

— Hová megyünk?
— Hajtson északnak, Stapleton felé.
Ismét elhaladtak a Lower Bay partján, ke­

resztülvágtak Brighton városrészen. Később Tom 
Newark felé irányította az autót. Jimmy Botiért 
kereste a meg is találta a szétdutt csapszék romjai 
között

— Old Jimmy, száraz ruhára és fegyverre* 
van szükségem. De siess, mert a sofőröm perceit 
alatt nyakunkra hozza a bobbykat.

— Talán valami ostobaságot csinált Mr* 
Bailey?...

Mitin râdiéiiitir ifflätittei« ¿tóméi* u
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— Ellenkezőleg, Most jött meg az essem. 
Tévedtünk, amikor Becker professzor klinikáján 
kers stűk a titkok nyitját,

— S most hová indul?
— Bill Harper bandájának a főnökéhes. Es 

szavamra, ha eddig még nem bántak el vele, az én 
kezeimből most nem azabaduL

Amíg beszélt, sietve dobálta le magáról a vizes 
ruhadarabokat. Száraz fíanelldarabbai végigdör- 
esölte testét s belebujt azokba a komikusán bő 
ruhadarabokba, amelyeket Jimmy készített ki » 
amelyeken erősen meglátszottak az éjszakai 

gangosler-támadás nyomai.
Negyedóra sem telt bele s már kiléptek a nép« 

telen utcára. Szilaj éezaki szél vágott szembe velük. 
Az Upper Bay vize haragosan zúgott a dokkok 
alatt. Jimmy Botter bosszúsan mormogott.

— Természetesen önnel jövök. De sajnos, az 
autóm hasznavehetetlenné vált s nincs pénzem 

megjavíttatnl.
Tóm fogai összecsikordultak.
— Ha nincs pénz, akkor gyalog megyünk.
Rohanó lépésekkel indultak útnak. Átmentek 

Jersey Citybe, majd Manhattanba és közel két­
órás gyaloglás után Brooklyn villanegyedének 
egyik magános, előkelőén zárkózott háza előtt álla­
podtak meg. Bailey néhány percre leült a kerítés

— 79

i



szélére, hogy kifújja magát, azután egyetlen len­
dülettel átvetette magát a vasrácson. Jimmy 
követte.

Kavicsos úton haladtak végig. Lépteik zaját 
sokszorosan visszhangozták a kopár fák és bokrok. 
A ház kihaltén, üresen meredt feléjük.

Bailey megkerülte az épületet s hirtelen meg'- 
torpant a hátsó bejárat közelében. Az egyik ablak- 
táblára mutatott, amely betört üveggel üresen ásí­
tott rájuk.

— Valaki megelőzött bennünket. Siessünk...
óvatosan felhúzta magát a párkányig s el­

tűnt a sötétségben. A kocsmáros gondolkozás nél­
kül követte.

A cselédség szobáiban jártak. Tom óvatosan 
nyitotta meg a folyosóra nyíló ajtót. Levetette ci­
pőjét s mezítláb surrant végig a folyosó keramit- 
kockáin. Áthaladt a halion s mint aki jól ismeri a 
járást, felsietett az emeletre vezető lópcsőn.A fara­
gott korlát mellett jobbra fordult és benyitott a 
legelső ajtón.

Tágas, fényűzően berendezett szobába léptek, 
amelynek sötétszínű bútoraira misztikus fényt su­
gárzott az ablak előtt égő ívlámpa. A jobboldali 
ajtó alól világosság szűrődött ki. Hangfoszlányok 
ütötték meg a fülüket Jimmy Botter riadtan ra­
gadta meg Tom Bailey karját.
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Törjünk rájuk. Valaki segítségért nyöezö«
rög...

Bailey mozdulatlanul állt-. A félhomályban 
Ijesztően sápadtnak látszott az arca, összeszorítotfi 
fogai között halkan morogta:

— Elkéstünk. Gondolhattam volna, hogy 
Hiraki megelőz...

Tétova lépést tett az ajtó felé. Az ajtó ebben 
a pillanatban feltárult s nyílásában megjelent a 
japán törékeny alakja.. .Amikor, megpillantotta & 
váratlan látogatókat, a villanykapcsolóhoz nyúlt, 
Vakító fény öntötte el a termet, Tom ijedten vette 
észre, hogy a kis japán sárga arca hamuszínű« 
majdnem egészen szürke.

— Hiraki, mit csináltál? Mi történt veled?
1 A japán kérdéssel felelt: . ¿

-i- Mr. Bailey is idetalált? Hiraki hálát swl 

Nippon isteneinek,, a bosszúálló Sivának és a$ 
ezerazemű Buddhának, amiért megengedték, hogy 
ft bosszúállásban senki se előzze meg.

Jimmy Botter egy ugrással az ajtónál termett, 
de visszatántorodott Shipert ügyvéd a padlón fe­
küdt hanyatt, melléből apró, faragott markolati* 
tőr gengéje állt ki. Már nem volt benne élet«

A japán egy székre roskadt.
— Mr. Bailey, ne nézze most a halottat. Nip*
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pon isteneinek keze érte őt, Híraki el akar moBu 
dani mindent, s már kevés ideje maradt rá.

Összecsukott, mint akit görcs ránt össze* 
Tomas Bailey melléje lépett és megrázta a válláta 

— Mi történt veled, Hiraki?
— Hiraki meghal. Így kívánja az ősök becsÜ4 

lete és a szeretet, amellyel Nippon lányára gondol* 
Felnézett s szeme hirtelen vészesen villant 
— Menjen, Mr. Bailey, rohanjon. Kate Kel* 

lington is ott van, ahová Hiraki menyasszonyig 
vitték.

— Hogy kerültél ide?
— En is otthagytam a küzdehnet, amelyben 8 

csempéazbanda győzött. Kate Kellington a band8 
fogságába jutott.

— Hová vitték? Mi történt vele?
— Csak Haarlembe hurcolhatták, a 47-ik utc» 

mögött a Paddington Road 117. számú házban*

8jjj A f eg $ óbb, 
¡ legolcsóbb, ss>egtartalma sabb 

képes rádióheiuap az s2
$2 S

, AH I£^M|
^ ^ Egyes szám r r a & fillér
S Kiadóhivatal. Bpest, Vili., József-lcörút 5* lI.em IV

— 82

« _
■V



Ött van Shiperfc ügyvéd egyik mulatója. Oda hur« 
coliak Hiraki menyasszonyét is és ezért kell most 
Nippon fiának meghalnia.

Lehanyatlott a feje s mozdulatlan maradt, 
Tom Bailey hirtelen a telefonhoz ugrott Lázas 
Izgalommal tárcsázta fel a rendőrséget, majd a 
mentőket. Azután megragadta a kocsmáros karját

— Menjünk, Jimmy. Ezen a szerencsétlenen 
már úgy sem segíthetünk s a késlekedésünk talán 
halált jelent.
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XXI. FEJEZET,

Beugrottak a legelső taxiba, 
i— Száz dollár üti a markodat, fickó, — kan* 

»ogott a sofőr fülébe Jimmy — ha motorhaláiá* 
ban viszel a Paddington Roadra,

A sofőr bólintott és rákapcsolt. Brooklyn
házai gyorsan elmaradtak mögöttük s Long Island 
Cityn túl beértek Haarlem szűk utcáiba. Az East* 
River felől rendőrautók szirénája közeledett felé* 
Jük. A Paddington Road sarkán találkoztak. Baile# 
intésére az autó megtorpant. A milliomos és kísé* 
rője a rendőrségi autó felé rohantak.

— Gyorsan a 117-es számú házhoz... élete 
halálról van szó..

Végigsüvítettek az utcán. Riadt négerfejetó 
jelentek meg az ablakokban s az utca hamarosan 
benépesült. A 117-es szám csukott kapójával söté* 
len állott előttük. Thomas Bailey kiugrott aa 
»utóból.

— Mégis csak jó, ha ismeri valaki NewyorM
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éjszakai életét, 
a házban.

Hiszen én már jártam ebbe«

A mellékbejárathoz sietett és megnyomott
egy rejtett csengőt. A kapu elektromos zára autó* 
matikusan feltárult. Tom, nyomában egy tucat 
rendőrrel, benyomult a sötét folyosóra.

A pince felé... — vezényelt és öles ugrat 
»okkal rohant előre.

Betaszított néhány ajtót, függönyöket tépett 
le és hirtelen megtorpant egy ajtó előtt, amelyet 
nehéz vaspántok zártak el.

— A szirénák megriasztották a jómad-rakat, 
Elkéstünk — lihegte sápadtan a háta mögött 
álló rendőrtiszt felé fordulva.

A rendőrtiszt intett az embereinek.
— Felrobbantani az ajtót!
Dínamitpatron feszült a keresztvasak alá* 

Mély dörrenéssel fehér füst vágott a szemükbe és 
az út szabaddá vált.

Az elzárt aitó mögött újabb folyosó köveiken 
*ett. Jobbra-halra ajtók sora nyílott. Az egyik 
ajtó mögül kéts*"beesett dörömbölés hangzott ki*

— Erre! — kiá’tott Tom és vad erővel ráztat 
meg a lezárt kWncset.

Izmos rendőrvállak feszültek az ajtónak, 
amelynek vékonv deszkája recsegve tölt be.

Az ajtó mögött riadt nyájhoz hasonlóan tu« 
eatnyi fiatal lány bujt egymáshoz. Tom Bailey
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özem villanással kiválasztotta közülük 
karjaiba kapta, mintha sohasem akarnáegyetlen

Kátét. A
felereszteni.

— Kate..
— Tom. ..ï ,
A rendőrök csapata továbbrohant, de ok essisá

ram vették. Mintha érezték volna, hogy a sok meg­
próbáltatás után végre mindörökre megtalálták

egymást. f
#

A Richmond hilli Bailey-kastélyban öten ül«
Thomas Bailey»nek a hall kényelmes bőrfotelekben.

Kurt Becker, Williamson felügyelő, Jimmy Botter 
¿s Kate KelÜngton. A kandallóban vidáman pat­

tűz és Jeremiást», az öreg főkomornyik, Itogati a

Hifiden rádióamatőr r.6itizl.&e len tantcsadóia az
antenna
képes rádiófeetilapműszaki rovata
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csodálkozó arccal hordta körül a likőrös pohara« 
kát. Szegénynek túlsók jutott ki az éjszakai ese« 
menyekből s még most sem tudja egészen meg., 
érteni, hogy nyolc hónapja eltűnt, holtan meg- 
talált és eltemetett gazdája hogyan kerülhetett elő 
hirtelenében, még hozzá menyas&zonyostól...

Williamson felügyelő törte meg a csendet.
— Az az érzésem, hogy mindenekelőtt öntől 

kell bocsánatot kérnem, professzor úr. Elismerem, 
elhamarkodva ítéltem. De viszont önnek is meg 
kell engednie, hogy gyanúsan viselkedett.

Kizárólag a paciensem érdekében, ~~ mo« 
eolygott Kurt Becker. — Hiszen Mr. Bailey engem 
is majd lenyelt Szentül meg lehetett győződve 
arról, hogy én vagyok a banditafőnök.

Thomas Bailey zavartan mosolygott.
— Valóban mindenre gondoltam, 

nem, hogy Shipert ügyvéd 
»ág feje.

csak arra 
a gonosztevő társa«

— Pedig ügy volt — szólalt meg Kate Kel- 
Mngton. — Mi a vámőrségen régóta figyeltük azt 
a lelkiismeretlen munkát, amely a Bailey-gyár 
telepein folyt. Persze nem sokat törődtünk aLal, 
hogy minden autórakomány ellopott áruval 
ken a Bailey-vagyon értéke, hanem csak

csők« 
arra gon"

doit unx, hogy a vámhatóságok megkerülésével 
Bemmit sem szabad kicsempészni NewyorkbóL
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Ezért kaptam azt a megbízást, hogy álljak be 
kaatinosleánynak a Bailey-gyárba s a munkások 
útján puhatoljam ki, kik, hogyan irányítják a 
csempészetet. Gyanúm már az első napokban Bili 
Harperre irányult, de lehetetlen volt bizonyítéko­
kat gyűjteni ellene. Azzal a fogással éltem, arait 
minden nő megtett volna helyemben. Igyekeztem 
magamba bolondítani a gangazter-vezért, hogy így 
lehessek részesévé titkainak. E mellett persze kém­
kedtem id. Amikor téged, Tom bejuttattalak a

volt arról, hogy azonosgyárba, fogalmam sem 
vagy az eltűnt milliomossal. Később a kórházban 
Ugyan gondoltam erre, amikor azonban Kurth 
Becker professzor nem akarta benned felismerni 
látogatóját, azt hittem, tévedek. De akkor mér 
tudtam, hogy a tüzeset miatt a banditák üldözni 
fognak s nem nyugszanak, amíg meg nem öltek. 
Valósággal megszöktettelek Peterhouseba. Közben, 
lassan gyűltek az adataim, éppen csak a banda 
vezérének személyéről nem tudtam semmit. Ennek 

lett volna semmi baj, ha hallgatsz rám

<

(

J
ellenére se 
Ah nem jössz be idő előtt Newyorkba.

körülmények különös összeját- 
Kurth Becker

z
H

— Bizony a
szása bonyolította ezt az ügyet, 
professzor védeni akarta önt, Mr. Bailey » ta : in 
ő volt az egyetlen közötünk, aki már akkor is sej­
tette, hogy Shipert ügyvédnél kell kereni a titkok 
nyitját, — szólt a detektívfelügyelő,

B
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k
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— Ez természetes, — bólintott a orofesszor.— 
¡Hiszen én tudtam, hogy Thomas Bailey nálam 
hagyott értéktárgyait az utolsó darabig elküt- 
döttem az ügyvédnek. Ha tehát a gyűrű és más 
apróságok
riiltek, azokat csak Shipert ügyvéd csempészhette 
oda. Rögtön megértettem, hogy nagyarányú bűn­
ügy középpontjába kerültem s tudtam, hogy 
saját életemet is csak akkor menthetem meg, ha 
úgy teszek, mintha professzori szórakozottságból 
nem vettem volna észre semmit.

— Ez volt hát az a narancshéj, amelyen 
Shipert elbukott, — fejezte be a detektívfelügyelő.

Jimmy Botter megfordult a házigazda felé.
— Idáig hát rendben volnánk, Mr. Bailey. 

Ön azonban ígéretet tett, hogy a kaland szerencsés 
befejezése után áldomást iszunk Jimmy Botter 
csapszékében.

Tom Bailey nevetett.
— Igaz, de sajnos, a korcsmád elpusztult old 

Jimmy. Hanem azért ne búsulj. Az áldomásra 
majd találunk alkalmas helyet, te rád pedig úgyis 
szükség lesz a Balley-művek irodáiban.

— És velem mi lesz? — kérdezte Kate 9 a 
szemében nevetés bujkált. — Megkapom azt a bi­
zonyos nagyobb összeget, amelyet a professzor 
klinikája előtt ígértél?

Tom Bailey átkarolta a lányt.
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— Te az egész Bailey-vagyont kapod — 
mondta mosologva — s az adomány egyetlen árny­
oldal lesz, hogy engem is el kell tűrnöd mellette,

— Ez legyen miss Kate legnagyobb baja, — 
dörmögött Jimmy s felhajtott egy pohár brandit 

szóda nélkül.
Az asztalkán felberregett a telefon. Thomas 

Bailey a kagylóhoz lépett.
— Halló... Baileyművek? ön az, Spenzer igaz­

gató úr?... Igen, igen, megérkeztem. Kérem, 
legyen szíves tudomásul venni, hogy holnap reggel 
kilenc órakor kint vagyok a gyárban. Igen, az 
irányítás munkáját a jövőben teljesen a magam 
részére tartom fenn ...

Csillogó szeme Kaiéra nézett, aki a házi- 
mozdulatával kínálta vendégeit.asszony

3 Thomas Bailey tisztán érezte, hogy ezért a 
elmúlt hetek szenvedéseinek tíz-jutalomért az 

szeress som lett volna sok.
Amikor letette a kagylót, Kurt Becker 

állott mellette.
Hangja ezúttal komoly voit, csaknem ünnepé­

lyesen csengett.
Mr. Bailey, ön azt kívánta, hogy ha 3ike-

esztendős erőpróbát,résén véghezvitt« az egy 
jöjjek el önhöz az elismeréssel és a barátság kéz- 
Bzorítusával. Azt hiszem, hogy bár, még nem telt
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le at esztendő, mind a kettőt nyugodtan elő­
legezhetem.

A két férfi kezet fogott,
— Csupán egyet kötök ki — folytatta a pro­

fesszor.
— Előre is teljesítve van.
— N#s, remélem, hogy az első Bailey-utódnak 

én leszek a keresztapja.
Bailey magához vonta a zavartan hallgató 

Hatét. Ügy felelt, félig visszafordulva:
— Ez természetes, S mondhatom, nem is 

hiszi professzor, milyen jó detektívnek bizonyult 
ezzel a kikötéssel...

Felszabadultan nevettek valamennyien.

1
B

Mi

testa liiiéantii séBliMeles atóme* »
ANTENNA
képes rádié&elMap

műszaki rovataÏ

Előfizetési ára egész evrt P. 2*8©, negyedév/« U‘TO P. 
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Kint fehéren hullt a hó, & kandallóban vidá­
man ropogtak a fahasábok.

Thomas Bailey életének Izgalmas kalandja 
Véget ért
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Ä Tartsa Regésiytár
eddig megjelent kötetei :

II, évfolyam
1. J. Tempest: Vámpír.

3. E. Marieeuu A giîotln
árnyékában.

8. C. Roberte: Al Doro bûn- 
hődése

4. Laroux: tí árok Lói kaland.

6. E. Friend: A Be very HUH 
rejtély.

6. G. Forster: A sátán tem­
ploma.

14. A. Rodrigues: Ki * követ­
kezőt

15. E. Tompson; As elveszett 
oázis.

16. A, C. Mell: Mandzsúria « 
kockán.

17. C. Green: A sátán báb­
színháza.

18. F. Sehults A forrong* 
Abesszíniában.

19. L. Chiron: Harakiri.

7. B. Jale: A titokzatos fakir. 20. F. Wubt: Alkoe szenvedély.
21. Aies H. Asehî As őrdőg- 

sziget fantómja.
22. P. Thomas; A halálos 

játszma

.

8. A. De» Zacea; M umbull, s 
félezemft.

f. A. Croft: A rhnnt nyakéke.

10. T. Simpson: A félelmetes $3. K. Fricfc; Igazolja magát, 
long.

11. P. Hawker: As Amazona» 
titka.

12. L. Schiffer: Előre megfon­
tolt szándékkal.

24. LoL U. Chaly: A fekete 
kastély titka.

35. Juhász Lajos: Atkos pénz.

26. B. Burke: Izgalmas éjszaka

27. G. Förster: Ninive zsar­
noka.13. E. Girds: Lady Stanley.
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Ä Tarka ¡legénytár
eddig meg.elemi kötetei:

I). évfolyam.
42. E. Gtrdo: A csuklyád 

lovas.
28. E. Thompson* Gyilkos 

múmia.
£». Fred A. Colley; A eaumatra 43. E. Beck: A prerl királya.

44. St. Georges: A vesztes. 
4». G. Forster: A san-sebas- 

tinni futár.

kísértei.
30 L Grave: A stélhámoa,
$1. E. Girdo: Gyilkosság a

szeánszon. 44. K. A. Rodrigues: Az al­
calá rí máglya.

32. Arthur Townsend* A fe- 47. L. Grave: öt év... 
bete vitorlás. 48. F. Beery: A szőke kémaő.

33. J. Croix: Szökés a San- 
té-ból

34. O. Wood: As ember- 
csempész.

33. E. A. Rodrigo««: A Wer- 51. Forest A.» Párbaj a le-
tcrloo-hid regénye. vegében.

48. Axa Rolf: Sárga vesze­
delem.

64. B. Beehinger: Kémek 
haroa.

34. Riebard Poweh A sang- 52. L. Grove: A mosolygó
bai koldus. geng.

53. L. Marteaux: A 
tinaiogú.37. A. Betnar: A bétéletfi.

38. St. Georges: A dzsungel 
királynője.

38. G. Forster: A vérző Bar­
celona.

(8. Frantz Schallst A tig- 
rosa reá em bar.

It. O. Weed: As aranyásó.

Kaphatók a tarka fNWár kiadóiihra atiban VII1. Jte'-M 5.

III. évfolyam
1. Forster G.: Ninette.
8. E. Olrde: A déli »ark 

aranya.
3. O. Forster: Tom Balky 

milliói. I.
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A TARKA REGÉNYTÁR
legközelebb megjelenő kötete:

L Grave
Az utolsó golyóig

f című, leviunc-eiöen érdekes buuugyi története,
A hivatott író élés szemével tűz bele L, Grave 

ja megrögzött bűnözök leikébe; látja életüket, vívó- 
adásaikat, lázadásukat a rend és törvény ellen, de 
I látja keserűségüket, fájdalmaikat és szenvedésüket 
í is. A ma írói közül talán senki sem tudja annyi 
¡közvetlen erővel, olyan megragadó biztossággal raj- 
|zolnl az alvüágot, mint L. Grave, akinek egyik leg- 
f sikerültebb alkotása a Tarka Regény tár legköze­
lebbi kötete.

Kunz, a többszörösén büntetett, hivatásos 
kasszafúró beleszeret egy mulató ismeretlen nevű 
lánccsillagába; tisztában van azzal, hogy a szere­
lem a tolvajpályán biztos bukást, züllést jelent, 
tnég sem tud megszabadulni az önként vállalt rab­
ságból. Megpróbál egyetlen nagy „üzleten" annyi 
pénzt szerezni, hogy szerelmesével külföldre mene­
külhessen. Ez a nagy üzlet Berlin egyik leg­
nagyobb ékszerüzlete, amelyet sikerül Is kifoszta­
nia; de a bűn önmaga által szőtt hálója egyre szo­
rosabban fonódik köréje, míg végül könyörtelen 
törvényszerűséggel juttatja el a. bírál elé.

Fordulatos, izgalmas történet a Tarka Regény­
tár legközelebb megjelenő kötete.
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